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Welcome to Courchevel, your summer holiday destination in Savoie, where summer comes in a thousand 
colours and offers a multitude of activities to suit all tastes. This tourist guide is designed to provide you with 
all the practical information you need for an unforgettable stay in our beautiful Tarentaise resort.

Mise à jour le 03/07/2026

WELCOME !

Illustration sans échelle
2026
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Arrêt navette
Shuttle stop
Circuit navette
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Parking couvert
Indoor car park
Parking aérien
Car park
Remontées mécaniques
Ski lifts

TOURIST OFFICES
Our dedicated teams offer you tailor-made assistance, whether it’s creating your ideal stay, giving you a warm 
welcome on site, or answering your questions online. 
Get all the information you need from our offices by phone (+33 (0) 479 08 00 29) 
or by email (courchevel@courchevel.com) 7 days a week in season.
Our Tourist Offices welcome you from 4th July to 30st August 2026 in the different villages of Courchevel:

COURCHEVEL LE PRAZ

 Alpinium

Open every day
9.00am- 12.00pm
2.00pm - 6.00pm 

Tel. +33 (0) 479 08 41 60 
Weather forecast.

COURCHEVEL LA TANIA

 Les Folyères building

Open every day
9.00am- 12.00pm
2.00pm - 6.00pm 

Tel. +33 (0) 479 08 40 40 
Weather forecast.

COURCHEVEL MORIOND

 Moriond centre

Open every day
9.00am- 12.00pm
2.00pm - 6.00pm  

Tel. +33 (0) 479 08 03 29

Weather forecast.

COURCHEVEL 1850

 La Croisette

Open every day
9.00am- 12.00pm
2.00pm - 6.00pm 

Tel. +33 (0) 479 08 00 29

Weather forecast, free wifi.



Page 3

QUALITÉ TOURISME

We are here for you:

•	 In order to help you, to accompany you, to offer you ama-
zing mountain holidays and for you to keep an imperishable 
memory in mind.
•	 In order to help you choose the best location for your stay 
in Courchevel: with a different atmosphere in each village, you 
can be sure to find the right place for your vacation. 
•	 In order to help you to prepare your vacation with the 
possibility to book your stay online and to benefit from sound 
advice from our booking department which will be able to 
guide you through the selection of the holiday estate filing 
your needs. The wide selection and classification policy of 
accommodation facilities will guarantee a top-line and suitable 
solution.
•	 In order to welcome you as soon as you arrive in one of 
our information desk, where trained employees will be happy 
to inform and advise you, but also to propose more options 
and intervene in case of difficulty. Resort guides and maps 
will be useful tools to choose and organize your outings and 
leisure activities. Our entertainment program will enable you to 
discover all the activities proposed during your stay.
•	 In order to liven up your holiday and offer you a thousand 
ways to experience the best of the resort and share unforget-
table memories. 
•	 In order for you to meet Courchevel lovers on social me-
dias and share the life of the resort. 
•	 In order for us to stay in touch with you after your stay. In-
deed, receiving information from Courchevel at home will allow 
you to prepare your next holiday in the best way possible.

Obtaining the Qualité Tourisme™ certification is the successful 
conclusion of the Tourist Board team and partners’ everyday 
involvement. This certification is granted by the Direction Gé-
nérale des Entreprises and concerns all the services provided 
by Courchevel’s Tourist Office.
The Marque Qualité Tourisme™ certification is a pledge of 
trust. It federates all actions taken by professionals in favor of 
constantly improving the standard of service provided.

COURCHEVEL TOURISM THANKS ITS PARTNERS:

FAMILLE PLUS LABEL

The resort is committed with: 6 commitments which reserve 
a warm welcome to everyone:
•	 A family friendly welcome
•	 Entertainments for all ages
•	 A family policy with prices for all
•	 Activities for all, to enjoy separately or together
•	 Shops and services for every need
•	 Children pampered by professional staff.

The ‘‘Famille Plus’’ label is granted for three years to 
municipalities with a clearly defined policy for welcoming 
families and children. It is granted on the basis of an 
application and an audit ensures that the criteria are actually 
met. Interim checks and regular updates also help to improve 
and adapt the quality of the welcome and family services. In 
conjunction with the municipality, accommodation, activity 
and catering providers commit to offering a special welcome 
to families.

Our Tourist Offices have been certified by Qualité 
Tourisme TM. The Qualité Tourisme™ certification 
federates all actions taken by professionals in 
favor of constantly improving the standard of 
service provided.
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Courchevel was awarded the ‘‘Famille Plus’’ label 
in April 2010! 
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CALENDAR OF EVENTS

FROM FRIDAY 3 TO SUNDAY 5 JULY
 PUNTA COURCHEVEL

FROM FRIDAY 10 TO SUNDAY 12 JULY
 ALTI’FEST

SATURDAY 11 JULY
 LES 3 COUPS THEATRE FESTIVAL -

UN PETIT COUP DE BLUES - ADVANCE BOOKING REQUIRED

SUNDAY 12 JULY
 BJÖRKA X3 COURCHEVEL
 LES 3 COUPS THEATRE FESTIVAL 

MÉDITEZ SUR VOS PÉCHÉS - ADVANCE BOOKING REQUIRED
ANTIGONE… ENFIN PRESQUE ! - ADVANCE BOOKING REQUIRED

MONDAY 13 JULY
 BASTILLE DAY CELEBRATIONS
 LES 3 COUPS THEATRE FESTIVAL

THÉÂTRE À LA CARTE - ADVANCE BOOKING REQUIRED

TUESDAY 14 JULY
 ICE SKATING GALA
 LES 3 COUPS THEATRE FESTIVAL

LES FILLES AUX MAINS JAUNES - ADVANCE BOOKING REQUIRED
LES PRÉCIEUSES RIDICULES FONT LEUR CIRQUE - ADVANCE 
BOOKING REQUIRED

WEDNESDAY 15 JULY
 LES 3 COUPS THEATRE FESTIVAL 

ÉTAT SAUVAGE - ADVANCE BOOKING REQUIRED
LE MALADE IMAGINAIRE D’À PEU PRÈS MOLIÈRE - ADVANCE 
BOOKING REQUIRED

THURSDAY 16 JULY
 LES 3 COUPS THEATRE FESTIVAL 

LOUISE ET LOUIS - ADVANCE BOOKING REQUIRED
DEUX PETITES DAMES VERS LE NORD - ADVANCE BOOKING 
REQUIRED

FRIDAY 17 JULY
 LES 3 COUPS THEATRE FESTIVAL 

SPECTACLE DE CLÔTURE, ET N’OUBLIE PAS DE RÊVER - 
ADVANCE BOOKING REQUIRED

SUNDAY 19 JULY
 LUMBERJACKS’ FESTIVAL

TUESDAY 21 JULY
 SAVOIE MUSIC FESTIVAL

THURSDAY 23 JULY
 THEATRE IN THE ALPINE PASTURES

FROM SATURDAY 25 TO SUNDAY 26 JULY
 MADELON FESTIVAL

SUNDAY 26 JULY
 MILLET XTRAIL COURCHEVEL

WEDNESDAY 29 JULY
 COURCHEVEL SYMPHONIES OF LIGHT

SATURDAY 1 AUGUST
 VILLARNARD HERITAGE DAYS

SUNDAY 2 AUGUST
 OUR LADY OF THE SNOWS FESTIVAL
 MARATHON DES SABLES

FROM MONDAY 3 TO FRIDAY 7 AUGUST
 MAGIC FESTIVAL

MAGIC WORKSHOP - ADVANCE BOOKING REQUIRED

MONDAY 3 AUGUST
 MAGIC FESTIVAL

SURPRISES MAGIQUES - ADVANCE BOOKING REQUIRED

TUESDAY 4 AUGUST 
 MAGIC FESTIVAL

MÉTAMORPHOSE - ADVANCE BOOKING REQUIRED

WEDNESDAY 5 AUGUST
 MAGIC FESTIVAL

MAGIE COMIQUE - ADVANCE BOOKING REQUIRED 
 SAVOIE MUSIC FESTIVAL

THURSDAY 6 AUGUST
 MAGIC FESTIVAL

LES HYPNOTISEURS - ADVANCE BOOKING REQUIRED

FRIDAY 7 AUGUST
 MAGIC FESTIVAL

CHILDREN’S SHOW - ADVANCE BOOKING REQUIRED
 MAGIC FESTIVAL

CLOSING SHOW - ADVANCE BOOKING REQUIRED

FROM SATURDAY 8 TO SUNDAY 9 AUGUST
 FIS SKI JUMPING WORLD CUP 

AND AIR DISPLAY DEMONSTRATIONS

WEDNESDAY 12 AUGUST
 SAVOIE MUSIC FESTIVAL

FROM FRIDAY 14 TO SUNDAY 16 AUGUST
 THE CYCLING EVENT

FROM SATURDAY 15 TO SUNDAY 16 AUGUST
 VILLAGE FESTIVAL

WEDNESDAY 19 AUGUST
 THE GRAND SUMMER FAIR

FROM SATURDAY 22 TO SUNDAY 23 AUGUST
 VILLAGE FESTIVAL
 SHOPKEEPERS’ CLEARANCE SALE 

Courchevel 1850 Courchevel Moriond Courchevel Village Courchevel Le Praz Courchevel La Tania Saint-Bon
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ENTERTAINMENT

COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN

Find out more information about activities and event:
•	 on our website: www.courchevel.com ;
•	 on our Les 3 Vallées Officiel mobile app ;
•	 by phone on +33 (0) 479 08 00 29.

Document written by Courchevel Tourisme. 
Programme could change according to major events and weather conditions.

Courchevel Tourisme offers sports and family activities in addition to its programme of events.
(the programme could change according to major events and weather conditions)

You can find the weekly programme at the reception desks of the Courchevel Tourist Office 
and on www.courchevel.com.

https://www.calameo.com/courchevel-tourisme/subscriptions/8339601
https://courchevel.com/en/agenda-courchevel/


FREE SHUTTLES
Free shuttle buses are available throughout Courchevel every day during the summer season, from 4 July to 30 August 
2026, making it easy to travel between the resort’s villages and key attractions.
The larger buses are equipped with trailers capable of carrying up to 10 bicycles, including electric bikes. Smaller buses 
are fitted with bike racks for non-electric bicycles only.
Additional shuttle services are provided during the resort’s major summer events. Find out more via the link below.
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Schedules and rates for 
connections between the 
Moûtiers bus station and 
Courchevel 1850 available at: 
www.cars-region-savoie.fr

All shuttle schedules
Scan the QR code

Bus line
Moûtiers - Courchevel

Find the schedule of events and 
entertainement at:
www.courchevel.com

Good tip: Additional free shuttles 
are available to ensure optimal 
service during major events!

Events and 
Enternainment

Tourist offices 
Tel. +33 4 79 08 00 29

Where to get 
information?

https://www.mairie-courchevel.com/services-et-infos-pratiques/transports-stationnement/navettes.html
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SKI LIFTS

Courchevel 1850 - La Croisette
• Ski lift ticket office, 7 days a week, from 9.00am to 12.40pm & to 1.30pm to 4.10pm.
• Interactive terminals, 7 days a week, from 7.00am to 8.00pm

Courchevel Le Praz | Alpinium | Ground floor
• Ski lift ticket office, 7 days a week, from 9.00am to 12.40pm & to 1.30pm to 4.10pm.
• Interactive terminals, 7 days a week, from 7.00am to 8.00pm..

€ - Visa, Eurocard Master card, Amex, Cash.

tICKet OFFICeS
Free ticket
Withdrawal at the ticket office on presentation of proof of date of birth.

• Children under 5 years old.
• Veterans aged 75 and over only for "1 way-up" ticket.
• All descents are free - no pass required.
Disabled person
• Discount of 50% upon presentation of official documentation from your home 

country stating your disability.
• same discount for your assistant upon presentation of official documentation stating 

"requires accompaniment".
25/26 Winter Season passes
• "2/7", "Skiflex", "Illimité" 3 Vallées give mountain bike and pedestrian mode 

access to the lifts in the 3 Vallées.
• "3/7", "Illimité*" Vallée de Courchevel, give access in mountain bike / 

pedestrian mode to the lifts open in the 3 Vallées. (*after a visit to the ticket office 
before the 1st use of the summer season).

• "Pedestrian" gives access, in Pedestrian mode, to the lifts open in the 3 Vallées.
• "Urban Transport" gives mountain bike and pedestrian mode  access to the Praz 

cable car only.

INFOrMatION

In the event of bad weather, particularly thunderstorms, the ski lifts may close without notice.

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 3 Vallées links
COURCHEVEL from 4 July to 30 August

Saulire 9.30am - 4.30pm  Méribel-Mottaret

Verdons 9.30am - 4.40pm

Chenus 9.30am - 4.40pm

Praz 9.30am - 4.40pm

Forêt - free access 9.30am - 12.30pm & 1.30am - 4.45pm

MÉRIBEL from 4 July to 29 August

Pas du Lac ✖ 9.30am - 4.30pm  Courchevel

Tougnète 1 9.30am - 4.30pm

Tougnète 2 9.40pm - 4.30pm  Saint-Martin / Menuires

Olympe 1 & 2 ✖ ✖ ✖ ✖ ✖ 9.30am - 4.30pm Brides les Bains

LES MENUIRESLES MENUIRES  from 4 July to 28 Augustfrom 4 July to 28 August

Roc 1 - Mountain Kart 9.30am - 12.45pm & 1.30pm - 4.30pm

 
Pointe de La Masse
Acces with Weekly or Season passes ✖ ✖ ✖

9.30am - 12.45pm & 1.30pm - 4.30pm
Open on 1st and 15/08

Mountain Kart 9.30am - 12.45pm & 1.30pm - 4.00pm

La Mine - Luge sur rails 10.00am - 12.45pm & 1.30pm - 7.00pm

SAINT-MARTIN-DE-BELLEVILLESAINT-MARTIN-DE-BELLEVILLE from 4 July to 28 August from 4 July to 28 August

Saint-Martin 1 9.30am - 12.45pm & 1.30pm - 4.30pm

Saint-Martin Express 9.30am - 12.45pm & 1.30pm - 4.30pm  Méribel

VAL THORENS from 4 July to 28 August

Tapis Castor et Pollux 9.15am - 4.30pm

Caron - VT32 9.30am - 4.15pm ↑ / 4.25pm ↓

 
Caron - VT33
Acces with Weekly or Season passes 9.45am - 3.45pm ↑ / 4.15pm ↓  Orelle

Les 2 Lacs - VT 27 9.15am - 4.30pm

La Bee - Tyrolienne 9.45am - 4.30pm

ORELLE from 4 July to 28 August

Orelle - OR1 9.30am - 3.30pm ↑ / 4.30pm ↓

 
Orelle Caron - OR2
Acces with Weekly or Season passes

9.45am - 4.00pm ↑ / 4.15pm ↓
Closed on 29 and 30/08  Val Thorens

summer 2026 FROM 04/07 TO 30/08
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www.skipasscourchevel.com

ADULT
18 yo and +

CHILD
5/-18 yo

FAMILY FLEX
from 3 persons - 1 to 2 adults + 1 to 6 children

Prices per person
only one payment Family Flex

PEDESTRIAN | MOUNTAIN BIKE - free for veterans aged 75 and over
1 way-up ticket | Praz gondola 4.00 € 4.00 € /
1 way-up ticket | Verdons or Chenus gondolas or Saulire cable car 10.80 € 7.70 € /
1 way-up ticket | Forêt chairlift Free Free /

PEDESTRIAN ESCAPADE 3 VALLÉES
1 day - excluding Pointe de la Masse, Caron, Orelle Caron 23.50 € 17.60 € 17.60 €
1 week (7 days) 65.50 € 49.10 € 49.10 €
Summer Season 240.00 € 180.00 € /

MOUNTAIN BIKE ESCAPADE 3 VALLÉES - Mountain bike not permitted at Pointe de la Masse, Caron, Orelle Caron - Pedestrian access only
Initiation 3 consecutive hours 18.00 € 13.50 € /
1 day 26.70 € 20.00 € 20.00 €
Liberté 3 days / 7 59.50 € 44.60 € 44.60 €
1 week (7 days) 94.50 € 70.80 € 70.80 €
Summer Season 314.00 € 235.50 € /

prICeS per person
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THE SKI LIFTS ARE OPEN 7 DAYS A WEEK THIS SUMMER! 
 

Enjoy breathtaking panoramas, thrilling mountain bike descents, accessible family 
hikes and picnics with breathtaking views every day.
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SENTIER DES CONTEMPLATIONS
PATH OF CONTEMPLATIONS

Sentir plutôt que penser, pour un ressourcement 
essentiel. Paisible et accueillant, ce sentier invite 
à la contemplation et à la sérénité. Son parcours 
guidé, inscrit sur des panneaux ou accessible en 
audio sur le téléphone, permet de redécouvrir et 
d’apprécier notre lien sensoriel avec la Nature à 
travers une cinquantaine d’exercices corporels 
et contemplatifs inspirés de la méditation et du 
yoga.
Feeling rather than thinking, for an essential 
renewal. Peaceful and welcoming, this trail is 
conducive to resourcing and contemplation. Its 
guided path, posted on signs or available in audio on 
the phone, allows us to rediscover and appreciate 
our sensory link with Nature through some fifty 
physical and contemplative exercises inspired by 
meditation and yoga. Courchevel Tourisme

Tel. +33 (0) 479 08 00 29 - info@courchevel.com
www.courchevel.com
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DÉPART DE COURCHEVEL 1850 
FROM COURCHEVEL 1850
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DESCRIPTION TEMPS

17  Sentiers des Verdons 1h00 
DESCENTE

24 Sandraz - Bois du Ban 1h00 
BOUCLE

26 Jardin Alpin 0h45
BOUCLE

28 Chemin des Écureuils - Le Bouc Blanc 1h45
BOUCLE

4 La Saulire - Lac des Creux 2h30
DESCENTE

4’ E Arête de la Saulire - Col du Fruit  3h30 
BOUCLE

6  Lac Bleu - Col de la Loze 0h50
BOUCLE

6’ Rocher de la Loze  1h50
BOUCLE

32 Combe de la Saulire  2h05
BOUCLE

DÉPART DE COURCHEVEL MORIOND
FROM COURCHEVEL MORIOND

A  PROMENADE CONFORT 
Torrent et lac de la Rosière

1h00 
BOUCLE

1  Sentier botanique et Cascade des 
Poux 

1h00 
AR

1’
 Sentier botanique et Cascade des 

Poux 
(Variante de retour : Forêt du Laition)

1h45
BOUCLE

13 Abri du Bec de l’Aigle 1h00
AR

19 Plan du Vah - Sentier des Tufs 1h00
BOUCLE

DÉPART DE COURCHEVEL LA TANIA
FROM COURCHEVEL LA TANIA
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16  Circuit des Teppes 1h00 
BOUCLE

18 Chemin des Chevreuils 1h15
AR

27 Circuit de la Nouvaz 0h45
BOUCLE

29 Vers Courchevel 1850  0h45
DESCENTE

23 Sentier découverte du Grand Bois 1h15
DESCENTE

30 Chemin de Villarnard 1h15
DESCENTE

31 Chemin du Moulin de Villaflou 1h45
BOUCLE

14 Col de la Loze par Dos des Branches 6h15
AR

DÉPART DE COURCHEVEL MORIOND
FROM COURCHEVEL MORIOND
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20  Pralin-Mugnier 0h45
AR

21 Aquamotion - Courchevel Village 1h00
BOUCLE

33 B Creux de l’Ours 3h00
BOUCLE

5 C
Lacs Merlet - Parc national de la Vanoise
DEPUIS LE PARKING  (carrefour d’Ariondaz)

 DEPUIS LE PARKING  (col de la Platta)

3h00
AR

1h30
AR

5’ Lacs Merlet - Parc national de la Vanoise
(Variante : Refuge du Grand Plan)

3h45
BOUCLE

5’’ Lacs Merlet - Col de Chanrouge  
Parc national de la Vanoise

5h45
AR

25 Crête des Gravelles 1h00
AR

7 F Dent du Villard 4h30
AR

7’ Dent du Villard  (Variante de montée :  
Sentier des 1000 marches - Col de la Chal)

4h15
BOUCLE

8 D Petit Mont Blanc 7h30
AR

8’ Petit Mont Blanc  
Passage de Plassa

9h30
AR

8’’ Petit Mont Blanc - Passage de Plassa
(Variante : Col de Mey)

8h30 
BOUCLE

9 Brêche de Portetta 5h00 
AR

10 G Crête du Mont Charvet 5h00 
BOUCLE

11 Tour de la Dent 6h00 
BOUCLE

11’ Tour de la Dent 
(Variante finale : Rocher de Villeneuve)

7h15 
BOUCLE

DÉPART DE COURCHEVEL VILLAGE
FROM COURCHEVEL VILLAGE
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DESCRIPTION TEMPS

22 Descente à Courchevel Le Praz 0h45
DESCENTE

DÉPART DE COURCHEVEL LE PRAZ
FROM COURCHEVEL LE PRAZ

2 Courchevel Le Praz - Montcharvet - 
La Jairaz

2h00
BOUCLE

3 Chemin du Paradis 1h30
BOUCLE

12 A Boucle de Mateigena
et Sentier des Contemplations

45 min
BOUCLE

DÉPART DE SAINT-BON
FROM SAINT-BON

15 Chemin des Travers  
(Buisson, Fontanil, Cuerdy) 

0h30
DESCENTE

15’ Chemin des Travers 
Variante retour : Le Grenier, Le Fay, Les Moulins

2h00
BOUCLE

Illustration de fond : Françoise Aymé-Martin. Design : Courchevel Tourisme.

Réservée aux aventuriers et sportifs amateurs de 
frissons. Parcours câblé évoluant sur des vires 
rocheuses face aux glaciers de la Vanoise.
• Niveau : moyen.
•  Accès : suivre l’itinéraire de la brèche Portetta depuis le 

Belvédère (Courchevel Moriond), puis poursuivre vers le 
passage de Mey (3 heures).

• Respectez le sens du parcours.
• Altitude au sommet : 2 780 m
• Longueur : 600 m
• Dénivelé cumulé  + 180 m
•  Temps de parcours (depuis passage de Mey) : 1h
•  Vêtements chauds et matériel technique nécessaires
• Casque, longes et baudriers obligatoires.
Reserved for adventurers and sportsmen who love 
thrills. A cabled course on rocky ledges facing the 
Vanoise glaciers.
• Level: medium.
• Access: follow the route of the Portetta breach from the
•  Belvedere (Courchevel Moriond), then continue towards the 

Mey passage (3 hours).
• Altitude at the top: 2,780 m
• Length: 600 m
• Vertical drop: +180 m
• Time of climb (from passage de Mey): 1h
• Warm clothes and technical equipment required.
• Helmet, lanyards and harness mandatory.
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VIA CAVO DEL MEY
2 780 m

La plus haute via ferrata de France !
• Niveau : difficile.
•  Accès conseillé par les remontées mécaniques de 

Courchevel ou Méribel.
• Altitude au sommet : 2 740 m
• Longueur : 800 m
• Dénivelé cumulé : 225 m
• Temps d’ascension : 3 h (+ 45 min de descente)
•  Retour possible au téléphérique (câble équipé en versant 

ouest de la partie Curé)
• Vêtements chauds et matériel technique nécessaires.
The highest via ferrata in France!
• Level: difficult.
• Advised access: Courchevel and Meribel ski lifts.
• Altitude at the top: 2,740 m
• Length: 800 m
• Vertical drop: 225 m
• Time of climb: 3 hours (+ 45 mins to come back down)
•  Possible return to the cable car (equipped cable on «  Le 

Curé’s  » western side).
• Warm clothes and technical equipment required.

VIA FERRATA DE LA CROIX DE VERDON
2 740 m
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Bel itinéraire surplombant le lac de la Rosière.
• Niveau : facile.
• Accès : Courchevel Moriond, route de la Rosière
• Respectez le sens du parcours.
• Altitude au sommet : 1 550 m
• Longueur : 600 m
• Dénivelé cumulé : 80 m
• Temps d’ascension : 2 h
• 550 m de câbles, 2 ponts népalais, une passerelle de 65 m
• Vêtements chauds et matériel technique nécessaires.
Discovery itinerary overhanging the Rosière lake.
• Level: very easy.
• Access: Courchevel Moriond, Rosière road
• Follow the indicated direction
• Altitude at the top: 1,550 m
• Length: 600 m
• Vertical drop: 80 m
• Time of climb: 2 h
• Warm clothes and technical equipment required.

VIA FERRATA DU LAC DE LA ROSIÈRE
1 550 m
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VIA FERRATA AT THE ROSIÈRE LAKE
1,550 m

CROIX DE VERDON VIA FERRATA
2,740 m

ÉTÉ 2026
VALLÉE DE COURCHEVEL 
RANDONNÉES, TRAIL, VIA FERRATA

SUMMER 2026
COURCHEVEL VALLEY
HIKING, TRAIL, VIA FERRATA

VIA FERRATA
Nos recommandations pour la pratique de l’activité :

• Portez un casque.
•  Équipez-vous d’un baudrier d’escalade muni d’une 

longe de via ferrata. Cette longe sera équipée de 
larges mousquetons à verrouillage automatique et 
d’un absorbeur de chocs.

•  Informez-vous et observez les conditions météoro-
logiques.

• Prévoyez une boisson et un petit en-cas.
•  Pendant la pratique, veillez à ne pas faire tomber de 

pierres.
Pour découvrir et pratiquer la via ferrata en toute 
sécurité, notamment avec des enfants, n’hésitez 
pas à faire appel aux guides de Courchevel !

Please read the via ferrata information carefully:
• Wear a helmet.
•  Use a climbing harness with a via ferrata rope. This 

rope should have a shock absorbing lanyard with large  
auto-lock carabiners.

• Check the weather conditions before you leave.
• Make sure you take a drink and a snack with you.
•  Be careful not to make any stones fall during the climb.

Please do not hesitate to contact our Courchevel 
mountain guides should you need supervision.

NAVETTES GRATUITES
FREE SHUTTLES

N’hésitez pas à utiliser les navettes gratuites pour aller de 
village en village.
•  Navettes toutes les heures ou toutes les demi-heures en 

fonction des périodes.
•  Desserte ponctuelle des hameaux de Vignotan, la Giglary, les 

Chavonnes, la Perrière, le Carrey, le Fontanil, Le Belvédère 
(ligne H), Le Jardin Alpin (Ligne F) ainsi que Bozel.
•  Liaison avec le site de la Rosière jusqu’à 15 fois par jour.

Horaires visibles sur les panneaux d’affichage des arrêts 
navettes, en ligne sur le site de la mairie et sur l’application 
Mobilité Courchevel, ou dans les Offices de Tourisme.

Do not hesitate to use the free shuttles to go from village to 
village.
•  Shuttles every hour or half-hour depending on the time of year.
•  Specific services to Vignotan, la Giglary, les Chavonnes, 
la Perrière, le Carrey, le Fontanil, Le Belvédère (line H), Le Jardin 
Alpin (Line F) and Bozel.
•  Service to La Rosière up to 15 times a day.

Please check the timetables at the bus stops, online on the 
Town Hall website and via the Mobilité Courchevel app, or at 
the Tourist Offices.

REFUGES
MOUNTAIN HUTS

REFUGE DU GRAND PLAN 
 Tel. +33 (0) 672 34 85 18 / +33 (0) 988 18 19 73

refugegrandplan@mairie-courchevel.com

REFUGE DES LACS MERLET
Solène Colin & Charles Decaen 

Tel. +33 (0) 699 17 12 40

RESTAURANTS DE MONTAGNE
MOUNTAIN RESTAURANTS

LE BOUC BLANC
Sommet Top of  La Forêt I Tel. +33 (0) 479 08 80 26

LE 1928  
Col de la Loze I Tel. +33 (0) 479 08 32 34  / +33 (0) 626 02 74 75

FERME-AUBERGE DE L’ARIONDAZ 
Mont Bel-Air I Tel. +33 (0) 611 45 26 63  / +33 (0) 683 27 47 58

CHALET DE LA ROSIÈRE
La Rosière I Tel. +33 (0) 648 08 14 76

LA CABANE DE SUL’LYS
Praméruel I Tel. +33 (0) 626 98 44 73

LA CABANE DES SKIEURS
Arrivée des Verdons I Tel. +33 (0) 479 08 98 87

TOPO RANDO COURCHEVEL
WALKS AND HIKES IN COURCHEVEL

Le topo-guide « Balades et randonnées à Courchevel » complète 
l’ensemble des 33 itinéraires visibles sur cette carte. 
Chacune des 25 balades familiales, 7 petites randonnées 

et 10 randonnées  sont présentées et 
détaillées, avec le sentier inscrit sur 
carte IGN. Disponible dans les Offices 
de Tourisme de Courchevel.   
104 pages, version bilingue français-anglais.

The « Walks and hikes in Courchevel » 
guidebook will complete the 33 itineraries 
presented on this map. Each one of the 25 
family walks, 7 short and 10 longer hikes are 
explained, detailed and illustrated with an 
IGN (OS) map. Available in the Courchevel 
Tourist Offices.
104 pages, french-english bilingual version.
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BALADES ET RANDONNÉES
À COURCHEVEL 

WALKS AND HIKES IN COURCHEVEL 
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Document non contractuel. Ne pas jeter sur la voie publique. Courchevel Tourisme décline toute responsabilité concernant 
les informations éditées dans ce guide et les changements susceptibles d’intervenir ultérieurement à sa publication. 
Non contractual document. Do not throw it on the road. Courchevel Tourism declines all responsibility concerning the infor-
mation published in this guidebook and for any changes which are made subsequent to its publication.

COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN
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Fleuron des sports d’hiver, Courchevel effectue chaque été une nouvelle mue et 
revient aux sources qui font sa force pour dévoiler un tout autre visage. Nature et 
traditions, rencontres et retrouvailles sont au cœur de la vie qui bat au rythme de la 
montagne. Ici, les grands sommets de la Vanoise sont très proches. La faune et la 
flore sont d’une incroyable richesse, l’ensoleillement est parfait, les promenades sont 
nombreuses, que l’on soit randonneur assidu ou amateur de balades contemplatives. 

Laissez-vous guider

Ce topo-guide est le complément des équipements des itinéraires de promenades et 
randonnées mis en place par la mairie de Courchevel et les territoires voisins, ainsi que 
le Parc national de la Vanoise.

Randonnez en toute liberté sur un réseau d’itinéraires aménagés et balisés pour vous.

Le balisage des itinéraires est en cours de réhabilitation. Il peut exister quelques 
différences entre les informations contenues dans ce document et le terrain. Veuillez 
nous en excuser.

Une sélection de   33  itinéraires 

• 25 balades familiales : de 0 à 350 m de dénivelé, moins de 2 heures de marche, 

• 7 petites randonnées : de 350 à 600 m de dénivelé, de 2 à 4 heures de marche. 

• 10 randonnées plus sportives : de plus de 600 m de dénivelé, de plus de 4 heures de 
marche. 

Les durées sont indiquées aller/retour ; elles sont calculées sur le mode de la promenade 
familiale (plat : 3 km/h, descente : 4 km/h ou 500 m de dénivelé/h, montée : 2 km/h ou 
300 m de dénivelé/h).

Transport et parkings

Pour tous les départs de randonnée, vous trouverez un parking gratuit à proximité. 

Pensez également aux navettes gratuites qui desservent tous les villages et vous 
permettent d’écourter certaines balades si vous ne voulez pas faire l’aller-retour.

Grâce aux remontées mécaniques, vous pourrez faire une randonnée en montagne 
en limitant le dénivelé positif, flâner dans les alpages et même atteindre facilement le 
sommet de la station, La Saulire à 2 738 m et profiter du panorama sur les Alpes et le 
Mont-Blanc.

Courchevel l'été,
méconnue et surprenante

A winter sports favourite, every summer Courchevel sheds its skin, goes back to its 
roots and reveals a completely different side. Nature and tradition, encounters and get 
togethers are the beating heart of the life pulsing through these mountains. With the 
Vanoise summits close by, incredibly rich wildlife and plantlife, perfect sunshine and 
a huge number of walks, whether you’re an experienced hiker or just enjoy strolling 
along and taking it all in.

Let us be your guide

This guide is a companion to the walking and hiking itineraries established by Courchevel’s 
townhall and neighbouring areas, as well as those of the Vanoise National Park.

Enjoy complete freedom to hike on a network of itineraries that have been equipped and 
signposted for you.

The trail signage is undergoing improvements. There may be some differences between 
the information contained in this document and the actual terrain. Please accept our 
apologies.

A selection of 33 itineraries

• 25 family walks: between 0 and 350 metres of elevation gain, less than 2 hours of 
walking,

• 7 short hikes: between 350 and 600 metres of elevation gain, between 2 and 4 hours 
of walking.

• 10 more challenging hikes: over 600 metres of elevation gain, over 4 hours of walking.

The durations are for return journeys and calculated based on an average family walking 
speed (flat: 3 km an hour, downhill: 4 km an hour or 500 m of elevation gain per hour, 
climb: 2 km an hour or 300 m of elevation gain per hour). 

Transport and parkings

All hiking departure points are located near a free car park.

If you don’t want to complete a whole hike, consider using the free shuttle buses that run 
between the villages to cut some of the routes short.

Thanks to the ski lifts, you can go on a mountain hike with limited elevation gain, wander 
through Alpine pastures and even reach the resort summit, La Saulire at 2,738 metres, 
with ease and enjoy its panoramic views over the Alps and Mont Blanc.

Courchevel in summer,
unsung and surprising

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE
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VIA CAVO DEL MEY
2,780 m

EN CAS D’ACCIDENT
IN CASE OF ACCIDENT

ACTIVITÉS ACTIVITIES

Centre équestre
Equestrian center

Escalade
Climbing 

Golf
Golf

Parapente
Paragliding 

Site de pêche
Fishing site

Via ferrata
Via ferrata

Aquamotion
Aquamotion

Aire de jeux
Playground

Restaurant d’altitude
Mountain restaurant

Ferme-auberge
Farm Inn

Fabrication du beaufort
Beaufort making

Baignade autorisée 
Swimming allowed

PATRIMOINE NATUREL ET CULTUREL
NATURAL AND CULTURAL HERITAGE

Lac
Lake

Limite Parc national 
de la Vanoise
Vanoise National Park limit

Zone Natura 2000
Natura 2000 zone

Réserve biologique
biological Reserve

Site remarquable
Noteworthy site

Point de vue 
Panorama
Standpoint / Beautiful view

Table d’orientation
Orientation reading table

Église et chapelle
Church and chapel

Bachal
Basin

INFORMATIONS PRATIQUES ET SERVICES
PRATICAL INFORMATION AND SERVICES

Refuge
Mountain hut 

Barbecue
Barbecue

Table de pique-nique
Picnic table

Chien interdit dans 
le Parc national
Dogs not allowed 
in the national park

Fin de circulation des 
véhicules à moteur
End of road for motor vehicles

Possibilité de travaux, 
Plus d’informations auprès 
de Courchevel Tourisme.
Works in progress, more information 
from the Tourist Office.

Lieu de départ
Starting point

Office de Tourisme
Tourist Office
Tél. +33 (0) 479 08 00 29

Parking
Car park

Toilettes
Toilets

Accès en télécabine
Gondola lift access

Accès en téléphérique
Cable car access

Accès en télésiège
Chair lift access

Arrêt navette
Bus stop

NOS PLUS BELLES RANDONNÉES
OUR MOST BEAUTIFUL HIKES

Très facile 
Very easy

Facile
Easy

Promenade 
confort
Easy walk

Difficile
Difficult

Très difficile
Very difficult

PARCOURS TRAIL
PERMANENTS : 
PERMANENT TRAILS COURSES:

Trails de la Dent :
9 km et 13 km
Trails du Praz :
6 km et 11 km
Kilomètre vertical
Plum KV
(1 000 m D +) : 5 km

9 km

6 km

Plum KV

13 km

11 km

PlanRando-Courch26-700x600mm_PrintOk.indd   1PlanRando-Courch26-700x600mm_PrintOk.indd   1 11/05/2026   15:0211/05/2026   15:02

HIKING, TRAILS, VIA FERRATA

Find all the footpaths on Les 3 Vallées tourist map, 
available in digital format:
link to Les 3 Vallées map / link to Courchevel map
and in paper version in the Tourist Offices.

https://www.les3vallees.com/media/download/plan-pietons-ete-3v.pdf?_gl=1*1wb49ce*_up*MQ..*_ga*NDI1MjIxOTAwLjE3ODEwOTk4MjE.*_ga_T4JXEQKJXV*czE3ODEwOTk4MjAkbzEkZzAkdDE3ODEwOTk4MjAkajYwJGwwJGgw*_ga_R6CMSQ6088*czE3ODEwOTk4MjAkbzEkZzAkdDE3ODEwOTk4MjAkajYwJGwwJGgw
https://www.calameo.com/courchevel-tourisme/read/00009058245148d66dd56
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SENTIER DES CONTEMPLATIONS
PATH OF CONTEMPLATIONS

Sentir plutôt que penser, pour un ressourcement 
essentiel. Paisible et accueillant, ce sentier invite 
à la contemplation et à la sérénité. Son parcours 
guidé, inscrit sur des panneaux ou accessible en 
audio sur le téléphone, permet de redécouvrir et 
d’apprécier notre lien sensoriel avec la Nature à 
travers une cinquantaine d’exercices corporels 
et contemplatifs inspirés de la méditation et du 
yoga.
Feeling rather than thinking, for an essential 
renewal. Peaceful and welcoming, this trail is 
conducive to resourcing and contemplation. Its 
guided path, posted on signs or available in audio on 
the phone, allows us to rediscover and appreciate 
our sensory link with Nature through some fifty 
physical and contemplative exercises inspired by 
meditation and yoga. Courchevel Tourisme

Tel. +33 (0) 479 08 00 29 - info@courchevel.com
www.courchevel.com
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Sentier botanique & 
géologique
Parcours d’orientation
Parcours aventure

Via Ferrata du lac 
de la Rosière

Ferme-auberge
d’Ariondaz

Ferme de Pralong

Paroi de
la Grande Val

Passage 
de PlassaVia cavo del Mey

Via Ferrata de la 
Croix de Verdon

Refuge des
lacs MerletRefuge du

Grand Plan

Alpinium
 Médiathèque

TC VERDONS
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TC PRAZ

TC LA TANIA

TS
D 
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TC CHENUS

Natura 2000

Parc national de la Vanoise

Lac du PêtreLac du Rateau
Lacs Merlet

Lac des Creux

Lac Bleu

Lac du Praz

Église baroque

Tremplins 
olympiques

Lac de la Rosière

Abri

Abri du bec de l’Aigle

Le Buisson

Le Fay

La Jairaz
Le Reposoir

Les Moulins

Montcharvet

La Corbière

Grandes
Combes

Belvédère

Prairie de Pralin

Creux de l’Ours

Signal Ariondaz

Plan du Vah

Les Gravelles

Biol

Plan de la Sah

La Rosière

Le Grenier

La Cuerdy

Le Fontanil

Le Grand Carrey
Le Petit Carrey

Chantery

Mateigena
Sentier des Contemplations

Le Freney

Les Teppes

Oratoire de
la Pierre Rouge

La ChoulièreMontgela

Les Brigues

La Nouvaz

Villaflou

La Perrière
Saint-Jean

Villarnard

Champetel

Vignotan

Les Chavonnes

La Loze

Cascade 
des Poux

Altiport

Pralong

BOZEL

BRIDES-LES-BAINS

COURCHEVEL 1850

COURCHEVEL LE PRAZ

SAINT-BON

COURCHEVEL LA TANIA

La Croisette
Le Forum 

Aiguille du Fruit
3 048 m

La Saulire
2 740 m

Croix des Verdons
2 740 m

Rocher de la Loze
2 526 m

Col de la Loze
2 275 m

Dent du Villard
2 284 m

Col de la Chal
2 069 m

Brêche Portetta
2 651 m

Col de Mey

Roche nue

Roc du Mône
Col des Saulces

2 456 m

Petit Mont Blanc
2 680 m

Aiguille de Chanrossa
3 045 m

Aiguille du Rateau

Crête du Mont Charvet

Col de la Dent
2 128 m

Col de la Grande Pierre
2 393 m

Col de Chanrouge
2 531 m

Col de Chanrossa
2 544 m

Col du Fruit
2 516 m La Vizelle

2 659 m

Bouc Blanc
1 890 m

Epaule de
 la

 V
ize

lle

Glaciers de la Vanoise

Arêtes de la Saulire

Les Creux

Mont Bel-Air
2 050 m

Vallée
des Avals

Col de la Platta

Roc Mugnier

Vallon de 
Praméruel

Rocher de Plassa
2 967 m

Vers Méribel

Vers Méribel
Vers Méribel

Vers Méribel
Vers

Pralognan

Vers Pralognan

DIRECTION
CHAMPAGNY
PRALOGNAN

DIRECTION
MÉRIBEL

MOÛTIERS

COURCHEVEL MORIOND

COURCHEVEL VILLAGE

DÉPART DE COURCHEVEL 1850 
FROM COURCHEVEL 1850
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DESCRIPTION TEMPS

17  Sentiers des Verdons 1h00 
DESCENTE

24 Sandraz - Bois du Ban 1h00 
BOUCLE

26 Jardin Alpin 0h45
BOUCLE

28 Chemin des Écureuils - Le Bouc Blanc 1h45
BOUCLE

4 La Saulire - Lac des Creux 2h30
DESCENTE

4’ E Arête de la Saulire - Col du Fruit  3h30 
BOUCLE

6  Lac Bleu - Col de la Loze 0h50
BOUCLE

6’ Rocher de la Loze  1h50
BOUCLE

32 Combe de la Saulire  2h05
BOUCLE

DÉPART DE COURCHEVEL MORIOND
FROM COURCHEVEL MORIOND

A  PROMENADE CONFORT 
Torrent et lac de la Rosière

1h00 
BOUCLE

1  Sentier botanique et Cascade des 
Poux 

1h00 
AR

1’
 Sentier botanique et Cascade des 

Poux 
(Variante de retour : Forêt du Laition)

1h45
BOUCLE

13 Abri du Bec de l’Aigle 1h00
AR

19 Plan du Vah - Sentier des Tufs 1h00
BOUCLE

DÉPART DE COURCHEVEL LA TANIA
FROM COURCHEVEL LA TANIA
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16  Circuit des Teppes 1h00 
BOUCLE

18 Chemin des Chevreuils 1h15
AR

27 Circuit de la Nouvaz 0h45
BOUCLE

29 Vers Courchevel 1850  0h45
DESCENTE

23 Sentier découverte du Grand Bois 1h15
DESCENTE

30 Chemin de Villarnard 1h15
DESCENTE

31 Chemin du Moulin de Villaflou 1h45
BOUCLE

14 Col de la Loze par Dos des Branches 6h15
AR

DÉPART DE COURCHEVEL MORIOND
FROM COURCHEVEL MORIOND
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20  Pralin-Mugnier 0h45
AR

21 Aquamotion - Courchevel Village 1h00
BOUCLE

33 B Creux de l’Ours 3h00
BOUCLE

5 C
Lacs Merlet - Parc national de la Vanoise
DEPUIS LE PARKING  (carrefour d’Ariondaz)

 DEPUIS LE PARKING  (col de la Platta)

3h00
AR

1h30
AR

5’ Lacs Merlet - Parc national de la Vanoise
(Variante : Refuge du Grand Plan)

3h45
BOUCLE

5’’ Lacs Merlet - Col de Chanrouge  
Parc national de la Vanoise

5h45
AR

25 Crête des Gravelles 1h00
AR

7 F Dent du Villard 4h30
AR

7’ Dent du Villard  (Variante de montée :  
Sentier des 1000 marches - Col de la Chal)

4h15
BOUCLE

8 D Petit Mont Blanc 7h30
AR

8’ Petit Mont Blanc  
Passage de Plassa

9h30
AR

8’’ Petit Mont Blanc - Passage de Plassa
(Variante : Col de Mey)

8h30 
BOUCLE

9 Brêche de Portetta 5h00 
AR

10 G Crête du Mont Charvet 5h00 
BOUCLE

11 Tour de la Dent 6h00 
BOUCLE

11’ Tour de la Dent 
(Variante finale : Rocher de Villeneuve)

7h15 
BOUCLE

DÉPART DE COURCHEVEL VILLAGE
FROM COURCHEVEL VILLAGE
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DESCRIPTION TEMPS

22 Descente à Courchevel Le Praz 0h45
DESCENTE

DÉPART DE COURCHEVEL LE PRAZ
FROM COURCHEVEL LE PRAZ

2 Courchevel Le Praz - Montcharvet - 
La Jairaz

2h00
BOUCLE

3 Chemin du Paradis 1h30
BOUCLE

12 A Boucle de Mateigena
et Sentier des Contemplations

45 min
BOUCLE

DÉPART DE SAINT-BON
FROM SAINT-BON

15 Chemin des Travers  
(Buisson, Fontanil, Cuerdy) 

0h30
DESCENTE

15’ Chemin des Travers 
Variante retour : Le Grenier, Le Fay, Les Moulins

2h00
BOUCLE

Illustration de fond : Françoise Aymé-Martin. Design : Courchevel Tourisme.

Réservée aux aventuriers et sportifs amateurs de 
frissons. Parcours câblé évoluant sur des vires 
rocheuses face aux glaciers de la Vanoise.
• Niveau : moyen.
•  Accès : suivre l’itinéraire de la brèche Portetta depuis le 

Belvédère (Courchevel Moriond), puis poursuivre vers le 
passage de Mey (3 heures).

• Respectez le sens du parcours.
• Altitude au sommet : 2 780 m
• Longueur : 600 m
• Dénivelé cumulé  + 180 m
•  Temps de parcours (depuis passage de Mey) : 1h
•  Vêtements chauds et matériel technique nécessaires
• Casque, longes et baudriers obligatoires.
Reserved for adventurers and sportsmen who love 
thrills. A cabled course on rocky ledges facing the 
Vanoise glaciers.
• Level: medium.
• Access: follow the route of the Portetta breach from the
•  Belvedere (Courchevel Moriond), then continue towards the 

Mey passage (3 hours).
• Altitude at the top: 2,780 m
• Length: 600 m
• Vertical drop: +180 m
• Time of climb (from passage de Mey): 1h
• Warm clothes and technical equipment required.
• Helmet, lanyards and harness mandatory.
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VIA CAVO DEL MEY
2 780 m

La plus haute via ferrata de France !
• Niveau : difficile.
•  Accès conseillé par les remontées mécaniques de 

Courchevel ou Méribel.
• Altitude au sommet : 2 740 m
• Longueur : 800 m
• Dénivelé cumulé : 225 m
• Temps d’ascension : 3 h (+ 45 min de descente)
•  Retour possible au téléphérique (câble équipé en versant 

ouest de la partie Curé)
• Vêtements chauds et matériel technique nécessaires.
The highest via ferrata in France!
• Level: difficult.
• Advised access: Courchevel and Meribel ski lifts.
• Altitude at the top: 2,740 m
• Length: 800 m
• Vertical drop: 225 m
• Time of climb: 3 hours (+ 45 mins to come back down)
•  Possible return to the cable car (equipped cable on «  Le 

Curé’s  » western side).
• Warm clothes and technical equipment required.

VIA FERRATA DE LA CROIX DE VERDON
2 740 m
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Bel itinéraire surplombant le lac de la Rosière.
• Niveau : facile.
• Accès : Courchevel Moriond, route de la Rosière
• Respectez le sens du parcours.
• Altitude au sommet : 1 550 m
• Longueur : 600 m
• Dénivelé cumulé : 80 m
• Temps d’ascension : 2 h
• 550 m de câbles, 2 ponts népalais, une passerelle de 65 m
• Vêtements chauds et matériel technique nécessaires.
Discovery itinerary overhanging the Rosière lake.
• Level: very easy.
• Access: Courchevel Moriond, Rosière road
• Follow the indicated direction
• Altitude at the top: 1,550 m
• Length: 600 m
• Vertical drop: 80 m
• Time of climb: 2 h
• Warm clothes and technical equipment required.

VIA FERRATA DU LAC DE LA ROSIÈRE
1 550 m
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VIA FERRATA AT THE ROSIÈRE LAKE
1,550 m

CROIX DE VERDON VIA FERRATA
2,740 m

ÉTÉ 2026
VALLÉE DE COURCHEVEL 
RANDONNÉES, TRAIL, VIA FERRATA

SUMMER 2026
COURCHEVEL VALLEY
HIKING, TRAIL, VIA FERRATA

VIA FERRATA
Nos recommandations pour la pratique de l’activité :

• Portez un casque.
•  Équipez-vous d’un baudrier d’escalade muni d’une 

longe de via ferrata. Cette longe sera équipée de 
larges mousquetons à verrouillage automatique et 
d’un absorbeur de chocs.

•  Informez-vous et observez les conditions météoro-
logiques.

• Prévoyez une boisson et un petit en-cas.
•  Pendant la pratique, veillez à ne pas faire tomber de 

pierres.
Pour découvrir et pratiquer la via ferrata en toute 
sécurité, notamment avec des enfants, n’hésitez 
pas à faire appel aux guides de Courchevel !

Please read the via ferrata information carefully:
• Wear a helmet.
•  Use a climbing harness with a via ferrata rope. This 

rope should have a shock absorbing lanyard with large  
auto-lock carabiners.

• Check the weather conditions before you leave.
• Make sure you take a drink and a snack with you.
•  Be careful not to make any stones fall during the climb.

Please do not hesitate to contact our Courchevel 
mountain guides should you need supervision.

NAVETTES GRATUITES
FREE SHUTTLES

N’hésitez pas à utiliser les navettes gratuites pour aller de 
village en village.
•  Navettes toutes les heures ou toutes les demi-heures en 

fonction des périodes.
•  Desserte ponctuelle des hameaux de Vignotan, la Giglary, les 

Chavonnes, la Perrière, le Carrey, le Fontanil, Le Belvédère 
(ligne H), Le Jardin Alpin (Ligne F) ainsi que Bozel.
•  Liaison avec le site de la Rosière jusqu’à 15 fois par jour.

Horaires visibles sur les panneaux d’affichage des arrêts 
navettes, en ligne sur le site de la mairie et sur l’application 
Mobilité Courchevel, ou dans les Offices de Tourisme.

Do not hesitate to use the free shuttles to go from village to 
village.
•  Shuttles every hour or half-hour depending on the time of year.
•  Specific services to Vignotan, la Giglary, les Chavonnes, 
la Perrière, le Carrey, le Fontanil, Le Belvédère (line H), Le Jardin 
Alpin (Line F) and Bozel.
•  Service to La Rosière up to 15 times a day.

Please check the timetables at the bus stops, online on the 
Town Hall website and via the Mobilité Courchevel app, or at 
the Tourist Offices.

REFUGES
MOUNTAIN HUTS

REFUGE DU GRAND PLAN 
 Tel. +33 (0) 672 34 85 18 / +33 (0) 988 18 19 73

refugegrandplan@mairie-courchevel.com

REFUGE DES LACS MERLET
Solène Colin & Charles Decaen 

Tel. +33 (0) 699 17 12 40

RESTAURANTS DE MONTAGNE
MOUNTAIN RESTAURANTS

LE BOUC BLANC
Sommet Top of  La Forêt I Tel. +33 (0) 479 08 80 26

LE 1928  
Col de la Loze I Tel. +33 (0) 479 08 32 34  / +33 (0) 626 02 74 75

FERME-AUBERGE DE L’ARIONDAZ 
Mont Bel-Air I Tel. +33 (0) 611 45 26 63  / +33 (0) 683 27 47 58

CHALET DE LA ROSIÈRE
La Rosière I Tel. +33 (0) 648 08 14 76

LA CABANE DE SUL’LYS
Praméruel I Tel. +33 (0) 626 98 44 73

LA CABANE DES SKIEURS
Arrivée des Verdons I Tel. +33 (0) 479 08 98 87

TOPO RANDO COURCHEVEL
WALKS AND HIKES IN COURCHEVEL

Le topo-guide « Balades et randonnées à Courchevel » complète 
l’ensemble des 33 itinéraires visibles sur cette carte. 
Chacune des 25 balades familiales, 7 petites randonnées 

et 10 randonnées  sont présentées et 
détaillées, avec le sentier inscrit sur 
carte IGN. Disponible dans les Offices 
de Tourisme de Courchevel.   
104 pages, version bilingue français-anglais.

The « Walks and hikes in Courchevel » 
guidebook will complete the 33 itineraries 
presented on this map. Each one of the 25 
family walks, 7 short and 10 longer hikes are 
explained, detailed and illustrated with an 
IGN (OS) map. Available in the Courchevel 
Tourist Offices.
104 pages, french-english bilingual version.
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BALADES ET RANDONNÉES
À COURCHEVEL 

WALKS AND HIKES IN COURCHEVEL 
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Document non contractuel. Ne pas jeter sur la voie publique. Courchevel Tourisme décline toute responsabilité concernant 
les informations éditées dans ce guide et les changements susceptibles d’intervenir ultérieurement à sa publication. 
Non contractual document. Do not throw it on the road. Courchevel Tourism declines all responsibility concerning the infor-
mation published in this guidebook and for any changes which are made subsequent to its publication.

COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN
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Fleuron des sports d’hiver, Courchevel effectue chaque été une nouvelle mue et 
revient aux sources qui font sa force pour dévoiler un tout autre visage. Nature et 
traditions, rencontres et retrouvailles sont au cœur de la vie qui bat au rythme de la 
montagne. Ici, les grands sommets de la Vanoise sont très proches. La faune et la 
flore sont d’une incroyable richesse, l’ensoleillement est parfait, les promenades sont 
nombreuses, que l’on soit randonneur assidu ou amateur de balades contemplatives. 

Laissez-vous guider

Ce topo-guide est le complément des équipements des itinéraires de promenades et 
randonnées mis en place par la mairie de Courchevel et les territoires voisins, ainsi que 
le Parc national de la Vanoise.

Randonnez en toute liberté sur un réseau d’itinéraires aménagés et balisés pour vous.

Le balisage des itinéraires est en cours de réhabilitation. Il peut exister quelques 
différences entre les informations contenues dans ce document et le terrain. Veuillez 
nous en excuser.

Une sélection de   33  itinéraires 

• 25 balades familiales : de 0 à 350 m de dénivelé, moins de 2 heures de marche, 

• 7 petites randonnées : de 350 à 600 m de dénivelé, de 2 à 4 heures de marche. 

• 10 randonnées plus sportives : de plus de 600 m de dénivelé, de plus de 4 heures de 
marche. 

Les durées sont indiquées aller/retour ; elles sont calculées sur le mode de la promenade 
familiale (plat : 3 km/h, descente : 4 km/h ou 500 m de dénivelé/h, montée : 2 km/h ou 
300 m de dénivelé/h).

Transport et parkings

Pour tous les départs de randonnée, vous trouverez un parking gratuit à proximité. 

Pensez également aux navettes gratuites qui desservent tous les villages et vous 
permettent d’écourter certaines balades si vous ne voulez pas faire l’aller-retour.

Grâce aux remontées mécaniques, vous pourrez faire une randonnée en montagne 
en limitant le dénivelé positif, flâner dans les alpages et même atteindre facilement le 
sommet de la station, La Saulire à 2 738 m et profiter du panorama sur les Alpes et le 
Mont-Blanc.

Courchevel l'été,
méconnue et surprenante

A winter sports favourite, every summer Courchevel sheds its skin, goes back to its 
roots and reveals a completely different side. Nature and tradition, encounters and get 
togethers are the beating heart of the life pulsing through these mountains. With the 
Vanoise summits close by, incredibly rich wildlife and plantlife, perfect sunshine and 
a huge number of walks, whether you’re an experienced hiker or just enjoy strolling 
along and taking it all in.

Let us be your guide

This guide is a companion to the walking and hiking itineraries established by Courchevel’s 
townhall and neighbouring areas, as well as those of the Vanoise National Park.

Enjoy complete freedom to hike on a network of itineraries that have been equipped and 
signposted for you.

The trail signage is undergoing improvements. There may be some differences between 
the information contained in this document and the actual terrain. Please accept our 
apologies.

A selection of 33 itineraries

• 25 family walks: between 0 and 350 metres of elevation gain, less than 2 hours of 
walking,

• 7 short hikes: between 350 and 600 metres of elevation gain, between 2 and 4 hours 
of walking.

• 10 more challenging hikes: over 600 metres of elevation gain, over 4 hours of walking.

The durations are for return journeys and calculated based on an average family walking 
speed (flat: 3 km an hour, downhill: 4 km an hour or 500 m of elevation gain per hour, 
climb: 2 km an hour or 300 m of elevation gain per hour). 

Transport and parkings

All hiking departure points are located near a free car park.

If you don’t want to complete a whole hike, consider using the free shuttle buses that run 
between the villages to cut some of the routes short.

Thanks to the ski lifts, you can go on a mountain hike with limited elevation gain, wander 
through Alpine pastures and even reach the resort summit, La Saulire at 2,738 metres, 
with ease and enjoy its panoramic views over the Alps and Mont Blanc.

Courchevel in summer,
unsung and surprising

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE
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VIA CAVO DEL MEY
2,780 m

EN CAS D’ACCIDENT
IN CASE OF ACCIDENT

ACTIVITÉS ACTIVITIES

Centre équestre
Equestrian center

Escalade
Climbing 

Golf
Golf

Parapente
Paragliding 

Site de pêche
Fishing site

Via ferrata
Via ferrata

Aquamotion
Aquamotion

Aire de jeux
Playground

Restaurant d’altitude
Mountain restaurant

Ferme-auberge
Farm Inn

Fabrication du beaufort
Beaufort making

Baignade autorisée 
Swimming allowed

PATRIMOINE NATUREL ET CULTUREL
NATURAL AND CULTURAL HERITAGE

Lac
Lake

Limite Parc national 
de la Vanoise
Vanoise National Park limit

Zone Natura 2000
Natura 2000 zone

Réserve biologique
biological Reserve

Site remarquable
Noteworthy site

Point de vue 
Panorama
Standpoint / Beautiful view

Table d’orientation
Orientation reading table

Église et chapelle
Church and chapel

Bachal
Basin

INFORMATIONS PRATIQUES ET SERVICES
PRATICAL INFORMATION AND SERVICES

Refuge
Mountain hut 

Barbecue
Barbecue

Table de pique-nique
Picnic table

Chien interdit dans 
le Parc national
Dogs not allowed 
in the national park

Fin de circulation des 
véhicules à moteur
End of road for motor vehicles

Possibilité de travaux, 
Plus d’informations auprès 
de Courchevel Tourisme.
Works in progress, more information 
from the Tourist Office.

Lieu de départ
Starting point

Office de Tourisme
Tourist Office
Tél. +33 (0) 479 08 00 29

Parking
Car park

Toilettes
Toilets

Accès en télécabine
Gondola lift access

Accès en téléphérique
Cable car access

Accès en télésiège
Chair lift access

Arrêt navette
Bus stop

NOS PLUS BELLES RANDONNÉES
OUR MOST BEAUTIFUL HIKES

Très facile 
Very easy

Facile
Easy

Promenade 
confort
Easy walk

Difficile
Difficult

Très difficile
Very difficult

PARCOURS TRAIL
PERMANENTS : 
PERMANENT TRAILS COURSES:

Trails de la Dent :
9 km et 13 km
Trails du Praz :
6 km et 11 km
Kilomètre vertical
Plum KV
(1 000 m D +) : 5 km

9 km

6 km

Plum KV

13 km

11 km

PlanRando-Courch26-700x600mm_PrintOk.indd   1PlanRando-Courch26-700x600mm_PrintOk.indd   1 11/05/2026   15:0211/05/2026   15:02

 Discover all the walking trails in Courchevel (family 
walks, short and long hikes) on the Courchevel 

topo-rando: on digital version: topo-rando link 
, in paper version in the Tourist Offices. 

  

BALADES ET RANDONNÉES
À COURCHEVEL 

WALKS AND HIKES IN COURCHEVEL 

COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN

2€
Document non contractuel. Ne pas jeter sur la voie publique. Courchevel Tourisme décline toute responsabilité concernant 
les informations éditées dans ce guide et les changements susceptibles d’intervenir ultérieurement à sa publication.
Non contractual document. Do not throw it on the road. Courchevel Tourisme declines all responsibility concerning the 
information published in this guidebook and for any changes which are made subsequent to its publication. 
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Fleuron des sports d’hiver, Courchevel effectue chaque été une nouvelle mue et 
revient aux sources qui font sa force pour dévoiler un tout autre visage. Nature et 
traditions, rencontres et retrouvailles sont au cœur de la vie qui bat au rythme de la 
montagne. Ici, les grands sommets de la Vanoise sont très proches. La faune et la 
flore sont d’une incroyable richesse, l’ensoleillement est parfait, les promenades sont 
nombreuses, que l’on soit randonneur assidu ou amateur de balades contemplatives. 

Laissez-vous guider
Ce topo-guide est le complément des équipements des itinéraires de promenades et 
randonnées mis en place par la mairie de Courchevel et les territoires voisins, ainsi que 
le Parc national de la Vanoise.

Randonnez en toute liberté sur un réseau d’itinéraires aménagés et balisés pour vous.

Le balisage des itinéraires est en cours de réhabilitation. Il peut exister quelques 
différences entre les informations contenues dans ce document et le terrain. Veuillez 
nous en excuser.

Une sélection de   33  itinéraires 
• 25 balades familiales : de 0 à 350 m de dénivelé, moins de 2 heures de marche.

• 7 petites randonnées : de 350 à 600 m de dénivelé, de 2 à 4 heures de marche. 

• 10 randonnées plus sportives : de plus de 600 m de dénivelé, de plus de 4 heures de 
marche. 

Les durées sont indiquées aller/retour ; elles sont calculées sur le mode de la promenade 
familiale (plat : 3 km/h, descente : 4 km/h ou 500 m de dénivelé/h, montée : 2 km/h ou 
300 m de dénivelé/h).

Transport et parkings
Pour tous les départs de randonnée, vous trouverez un parking gratuit à proximité. 

Pensez également aux navettes gratuites qui desservent tous les villages et vous 
permettent d’écourter certaines balades si vous ne voulez pas faire l’aller-retour.

Grâce aux remontées mécaniques, vous pourrez faire une randonnée en montagne 
en limitant le dénivelé positif, flâner dans les alpages et même atteindre facilement le 
sommet de la station, La Saulire à 2 738 m et profiter du panorama sur les Alpes et le 
Mont-Blanc.

Courchevel l'été,
méconnue et surprenante

A winter sports favourite, every summer Courchevel sheds its skin, goes back to its 
roots and reveals a completely different side. Nature and tradition, encounters and get 
togethers are the beating heart of the life pulsing through these mountains. With the 
Vanoise summits close by, incredibly rich wildlife and plantlife, perfect sunshine and 
a huge number of walks, whether you’re an experienced hiker or just enjoy strolling 
along and taking it all in.

Let us be your guide
This guide is a companion to the walking and hiking itineraries established by Courchevel’s 
townhall and neighbouring areas, as well as those of the Vanoise National Park.

Enjoy complete freedom to hike on a network of itineraries that have been equipped and 
signposted for you.

The trail signage is undergoing improvements. There may be some differences between 
the information contained in this document and the actual terrain. Please accept our 
apologies.

A selection of 33 itineraries
• 25 family walks: between 0 and 350 metres of elevation gain, less than 2 hours of 
walking,

• 7 short hikes: between 350 and 600 metres of elevation gain, between 2 and 4 hours 
of walking.

• 10 more challenging hikes: over 600 metres of elevation gain, over 4 hours of walking.

The durations are for return journeys and calculated based on an average family walking 
speed (flat: 3 km an hour, downhill: 4 km an hour or 500 m of elevation gain per hour, 
climb: 2 km an hour or 300 m of elevation gain per hour). 

Transport and parkings
All hiking departure points are located near a free car park.

If you don’t want to complete a whole hike, consider using the free shuttle buses that run 
between the villages to cut some of the routes short.

Thanks to the ski lifts, you can go on a mountain hike with limited elevation gain, wander 
through Alpine pastures and even reach the resort summit, La Saulire at 2,738 metres, 
with ease and enjoy its panoramic views over the Alps and Mont Blanc.

Courchevel in summer,
unsung and surprising
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COURCHEVEL LA TANIA

COURCHEVEL VILLAGE

COURCHEVEL LE PRAZ

COURCHEVEL MORIOND

COURCHEVEL 1850

SAINT-BON

BOZEL

BRIDES-LES-BAINS

Alpinium
 Médiathèque

Via Ferrata de la 
Croix de Verdon

Sentier botanique & 
géologique

Parcours d’orientation
Parcours aventure

Via Ferrata du lac 
de la Rosière

Ferme-auberge d’Ariondaz

Ferme de 
Pralong

Paroi de
la Grande Val

Passage 
de PlassaVia cavo del Mey

Départ montée
cyclotouriste de l’Altiport

Refuge des
lacs Merlet

Refuge du
Grand Plan

Lac de la Rosière

TC VER
DONS

TC PRAZ

TC CHENUS

TP
H S

AU
LIR

E

TS
D 

FO
RÊ

TLa Croisette
Le Forum 

Natura 2000

Parc national de la Vanoise
Brêche Portetta

2 651 m

Lac du PêtreLac du Rateau
Lacs Merlet

Lac Bleu

Lac des Creux

Lac du Praz

Église Baroque

Tremplins 
olympiques

Abri du bec de l’Aigle

Le Buisson

Le Fay

La Jairaz
Le Reposoir

Les Moulins

Montcharvet

La Corbière

Grandes
Combes

Belvédère

Prairie de Pralin

Creux de l’Ours

Signal
Ariondaz

Plan du Vah

Les Gravelles

Biol

Plan de la Sah

La Rosière

Le Grenier La Cuerdy

Le Fontanil

Le Grand Carrey

Le Petit Carrey

Chantery

Mateigena

Le Freney

Les Teppes

La ChoulièreMontgela

Les Brigues

La Nouvaz

Villaflou

La Perrière
Saint-Jean

Villarnard

Champetel

Vignotan

Les Chavonnes

La Loze

Cascade 
des Poux

Altiport

Pralong

Aiguille du Fruit
3 048 m

La Saulire
2 740 m Croix des Verdons

2 740 m

Rocher de la Loze
2 526 m

Col de la Loze
2 305 m

Dent du Villard
2 284 m

Col de la Chal
2 069 m

Col de Mey
Roche nue

Roc du Mône
Col des Saulces

2 456 m

Petit Mont Blanc
2 680 m

Aiguille de Chanrossa
3 045 m

Aiguille du Rateau

Crête du Mont Charvet

Col de la Dent
2 128 m

Col de la Grande Pierre
2 393 m

Col de Chanrouge
2 531 m

Col de Chanrossa
2 544 m

Col du Fruit
2 516 m La Vizelle

2 659 m

Bouc Blanc
1 890 m

Epaule de
 la

 V
ize

lle

Glaciers de la Vanoise

Arêtes de la Saulire

Les Creux

Mont Bel-Air
2 050 m

Vallée
des Avals

Col de la Platta

Roc Mugnier

Vallon de 
Praméruel

Rocher de Plassa
2 967 m

Vers Méribel
Vers Méribel

Vers MéribelVers
Pralognan

Vers Pralognan Vers Méribel
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VENEZ DÉCOUVRIR LA NOUVELLE PUMPTRACK 
DE COURCHEVEL, EN VTT, SKATE, 

ROLLERS OU TROTTINETTE ! 
325M DE PISTES POUR TOUS LES NIVEAUX, 

DE DÉBUTANT À EXPERT.

Illustration : Françoise Aymé-Martin. Design : Courchevel Tourisme.

LE PETIT VÉLO ROUGE
Alpinium – Courchevel Le Praz

Tel. +33 (0) 618 08 18 41 – espacevtt@wanadoo.fr
www.vtt3vallees.com

IZI BIKE 
L’Atelier – Courchevel Moriond

Tel. +33 (0) 635 10 75 09
www.izibike.fr

TRAJECTOIRES EXPÉRIENCES
Rue de l’aiguille du fruit – Courchevel Moriond

Tel. +33 (0) 658 95 84 23
www.trajectoires-experiences.fr

ÉCOLES ET LOCATIONS
MOUNTAIN BIKE SCHOOLS & BIKE RENTAL

LE BOUC BLANC 
Sommet Top of  Forêt

Tel. +33 (0) 479 08 80 26

LE 1928 
Col de la Loze

Tel. +33 (0) 479 08 32 34 • +33 (0) 626 02 74 75

FERME-AUBERGE DE L’ARIONDAZ 
Mont Bel-Air

Tel. +33 (0) 611 45 26 63 • +33 (0) 683 27 47 58

CHALET DE LA ROSIÈRE
La Rosière – Tel. +33 (0) 648 08 14 76

LA CABANE DE SUL’LYS
Praméruel – Tel. +33 (0) 626 98 44 73

LA CABANE DES SKIEURS
Sommet Top of  Verdons 
Tel. +33 (0) 479 08 98 87

RESTAURANTS DE MONTAGNE
MOUNTAIN RESTAURANTS

REFUGE DU GRAND PLAN 
Vallée des Avals

Tel. +33 (0) 672 34 85 18 / +33 (0) 988 18 19 73 
refugegrandplan@mairie-courchevel.com

REFUGE
MOUNTAIN HUT

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE

Ne pas jeter sur la voie publique. Do not litter.

Courchevel Tourisme
Tel. +33 (0) 479 08 00 29

info@courchevel.com
www.courchevel.com

COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN

www.thecyclingevent.com
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ITINÉRAIRE CYCLO
COL DE LA LOZE

COL DE LA LOZE ITINERARIE

Lieu de 
départ

Starting point
Distance

Dénivelé
positif

Elevation gain

Le Carrey 22,6 km + 1510 m

Courchevel 
Le Praz 17,3 km + 1100 m

Courchevel 
1850 

Front de neige
8,6 km + 580 m

POUR LES FAMILLES 
FOR FAMILIES

*  Liaisons inter-villages : possibilité d’emprunter ces itinéraires dans les 2 sens. Inter-village links Routes can be taken in both directions. 
**  Retour navette gratuite. Service de navettes avec remorques à vélos acceptant les VAE entre tous les niveaux de la station de 8h 

à 23h (jusqu’à Bozel trois fois par jour). Return by free shuttle. A shuttle service with bike trailers, which accepts e-bikes, operates 
between all levels of the resort from 8AM to 11PM (to Bozel three times a day).

PARCOURS ENDURO
ENDURO ITINERARIES

DISTANCE DÉNIVELÉ

E.1
* LE BONDGE 

 Alpinium – Courchevel Le Praz 
    Arrêt bus Shuttle stop  Saint-Bon-Le-Haut

3,7 km - 230 m 
+ 90 m

E.2
LOU VIROLETS 

 Sommet Top of  Forêt – Courchevel Le Praz 
    Centre – Courchevel La Tania

6,6 km - 515 m

E.3
* LA CROÉ

 Centre – Courchevel Moriond  Centre – Courchevel Village 2,1 km - 105 m 
+ 10 m

E.4
* LA DÉROTCHU

 La Croisette – Courchevel 1850  Centre – Courchevel Moriond 4,1 km - 220 m 
+ 40 m

E.5
PRADAM

 Centre – Courchevel Village  Alpinium – Courchevel Le Praz 2,8  km - 280 m 
+ 70 m

E.6
LA FORÉ  

 Sommet Top of  Forêt – Courchevel Le Praz 
    La Croisette – Courchevel 1850

3 km - 200 m 
+40 m

E.7
** INTÉGRAL 

 Sommet Top of  Saulire  1 : Alpinium – Courchevel Le Praz
    2 :   Plan d’eau Lake – Bozel

16 km -1 905 m 
+ 75 m

PISTES DE DESCENTE
DOWNHILL TRACKS

DISTANCE DÉNIVELÉ

DH.1
 PIOU-PIOU 
 Sommet Top of  Verdons  La Croisette – Courchevel 1850 3 km - 300 m

DH.2

 LA GODILLE 
 Sommet Top of  Verdons  Suivre balisage “Tout-Schuss”  

pour retour Croisette – Courchevel 1850 Follow the “Tout-Schuss”  
downhill track to return to La Croisette – Courchevel 1850

3 km - 300 m

DH.3
TOUT-SCHUSS 

 Sommet Top of  Verdons  La Croisette – Courchevel 1850 3 km - 300 m

DH.4
LA LOUZA 

 Sommet Top of  Chenus 
    La Croisette - Courchevel 1850

3 km - 930 m

DH.5
MODZON  

 Sommet Top of  Saulire  Cave des Creux 4,5 km - 600 m

E-BIKE – CROSS COUNTRY 
BALADES RANDONNÉES VTT
E-BIKE AND CROSS-COUNTRY RIDES DISTANCE DÉNIVELÉ TEMPS AVEC

ASSISTANCE

VAE.1
 LA PRAIRIE 
  Alpinium – Courchevel Le Praz

3,8 km
BOUCLE + 135 m 0h30

VAE.2
ÉPICÉA

  La Croisette – Courchevel 1850
6,2 km
BOUCLE + 170 m 0h30

VAE.4
RANDO DE LA SOURCE

  Mairie – Brides-Les-Bains
12 km

A/R + 440 m 1h30

VAE.5
TOUR DE COURCHEVEL 1850 ET COURCHEVEL MORIOND

   La Croisette – Courchevel 1850 
ou Centre de Moriond – Courchevel Moriond

15,5 km
BOUCLE + 640 m 2h00

VAE.6
LES HAMEAUX SECRETS

  Plan d’eau – Bozel
19,2 km
BOUCLE + 760 m 2h30

VAE.3
COL DE LA LOZE

 La Croisette – Courchevel 1850  Col de la Loze
25,8 km

A/R + 930 m 3h00

VAE.7
VALLÉE SAUVAGE DES AVALS

  Maison de Moriond – Courchevel Moriond
23 km
BOUCLE +  940 m 3h30

VAE.7’
VARIANTE AVALS – COL DES SAULCES

 Plan de la Sah  Col des Saulces
6 km

A/R +  300 m

ACTIVITÉS ACTIVITIES

PATRIMOINE NATUREL ET CULTUREL
NATURAL AND CULTURAL HERITAGE

NIVEAUX DE DIFFICULTÉ
DIFFICULTY LEVELS

INFORMATIONS PRATIQUES ET SERVICES
PRATICAL INFORMATION AND SERVICES

Aquamotion
Aquamotion

Aire de jeux
Playground

Restaurant d’altitude
Mountain restaurant

Ferme-auberge
Farm inn

Fabrication du beaufort
Beaufort making

Baignade autorisée 
Swimming allowed

Centre équestre
Equestrian center

Escalade
Climbing 

Golf
Golf

Parapente
Paragliding 

Site de pêche
Fishing site

Via ferrata
Via ferrata

Très difficile
Very difficult

Facile
Easy

Montée cyclo col de la Loze
Col de la Loze ascent

Difficile
Difficult

Très facile
Very easy

Liaisons inter-village
Inter-village links

E-bike et cross country
E-bike and cross-country

Site remarquable
Noteworthy site

Point de vue  
Panorama
Standpoint / Beautiful view

Table d’orientation
Orientation reading table

Église et chapelle
Church and chapel

Bachal
Basin

Lac
Lake

Limite Parc national 
de la Vanoise
Vanoise National Park limit

Zone Natura 2000
Natura 2000 zone

Réserve biologique
Biological Reserve

EN CAS 
DE PROBLÈME,

CONTACTEZ LE :
IF THERE’S A PROBLEM, CALL

CERTAINS PARCOURS SONT PARTAGÉS 
AVEC LES PIÉTONS.

SOYONS VIGILANTS ET COURTOIS.

Some tracks are shared with walking paths. 
Please be careful.

Come and try out Courchevel’s new pump track on a 
mountain bike, skateboard, rollerblades or scooter! 

325 metres of tracks for all levels, 
from beginners to experts.

DES QUESTIONS, 
DES SUGGESTIONS ?

+33 (0) 614 96 14 07

ANY QUESTION OR SUGGESTION?

BIKE PARK COURCHEVEL

ÉTÉ 2026 - VALLÉE DE COURCHEVEL

ITINÉRAIRES E-BIKE, CROSS-COUNTRY, PARCOURS ENDURO ET VÉLO DE DESCENTE

SUMMER 2026 - COURCHEVEL VALLEY

E-BIKE AND CROSS-COUNTRY RIDES,DOWNHILL TRACKS AND ENDURO ITINERARIES
Lieu de départ
Starting point

Office de Tourisme
Tél. +33 (0) 479 08 00 29
Tourist Office

Parking
Car park

Toilettes
Toilets

Accès en télécabine
Gondola lift access

Accès en télésiège
Chair lift access

Accès en téléphérique
Cable car access

Arrêt navette
Bus stop

Borne de recharge 
vélo électrique
Electric bike charging station

Refuge
Mountain hut

Barbecue
Barbecue

Table de pique-nique
Picnic table

Fin de circulation 
des véhicules à moteur
End of road for motor vehicles

Possibilité de travaux,
Works in progress.

Station de lavage VTT
Bike wash station

Pumptrack

@BillyCeusters @Mairie de Courchevel

@Courchevel Tourisme @Courchevel Tourisme

E-BIKES, CROSS-COUNTRY
ENDURO AND DOWNHILL MOUNTAIN BIKES

Find all the cycling itineraries on the 3 Vallées tourist map, 
available in digital format: 
link to the 3 Vallées map / link to Courchevel map
and in paper version in the Tourist Offices.

https://www.les3vallees.com/media/download/plan-vtt-ete-3v.pdf?_gl=1*8nd44i*_up*MQ..*_ga*MTY2MjQzODAxOS4xNzgxMTAwNzc2*_ga_T4JXEQKJXV*czE3ODExMDA3NzYkbzEkZzAkdDE3ODExMDA3NzYkajYwJGwwJGgw*_ga_R6CMSQ6088*czE3ODExMDA3NzYkbzEkZzAkdDE3ODExMDA3NzYkajYwJGwwJGgw
https://www.calameo.com/courchevel-tourisme/read/000090582a3fffbbf99a9
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COURCHEVEL LA TANIA

COURCHEVEL VILLAGE

COURCHEVEL LE PRAZ

COURCHEVEL MORIOND

COURCHEVEL 1850
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VENEZ DÉCOUVRIR LA NOUVELLE PUMPTRACK 
DE COURCHEVEL, EN VTT, SKATE, 

ROLLERS OU TROTTINETTE ! 
325M DE PISTES POUR TOUS LES NIVEAUX, 

DE DÉBUTANT À EXPERT.

Illustration : Françoise Aymé-Martin. Design : Courchevel Tourisme.

LE PETIT VÉLO ROUGE
Alpinium – Courchevel Le Praz

Tel. +33 (0) 618 08 18 41 – espacevtt@wanadoo.fr
www.vtt3vallees.com

IZI BIKE 
L’Atelier – Courchevel Moriond

Tel. +33 (0) 635 10 75 09
www.izibike.fr

TRAJECTOIRES EXPÉRIENCES
Rue de l’aiguille du fruit – Courchevel Moriond

Tel. +33 (0) 658 95 84 23
www.trajectoires-experiences.fr

ÉCOLES ET LOCATIONS
MOUNTAIN BIKE SCHOOLS & BIKE RENTAL

LE BOUC BLANC 
Sommet Top of  Forêt

Tel. +33 (0) 479 08 80 26

LE 1928 
Col de la Loze

Tel. +33 (0) 479 08 32 34 • +33 (0) 626 02 74 75

FERME-AUBERGE DE L’ARIONDAZ 
Mont Bel-Air

Tel. +33 (0) 611 45 26 63 • +33 (0) 683 27 47 58

CHALET DE LA ROSIÈRE
La Rosière – Tel. +33 (0) 648 08 14 76

LA CABANE DE SUL’LYS
Praméruel – Tel. +33 (0) 626 98 44 73

LA CABANE DES SKIEURS
Sommet Top of  Verdons 
Tel. +33 (0) 479 08 98 87

RESTAURANTS DE MONTAGNE
MOUNTAIN RESTAURANTS

REFUGE DU GRAND PLAN 
Vallée des Avals

Tel. +33 (0) 672 34 85 18 / +33 (0) 988 18 19 73 
refugegrandplan@mairie-courchevel.com

REFUGE
MOUNTAIN HUT

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE

Ne pas jeter sur la voie publique. Do not litter.

Courchevel Tourisme
Tel. +33 (0) 479 08 00 29

info@courchevel.com
www.courchevel.com

COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN

www.thecyclingevent.com
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ITINÉRAIRE CYCLO
COL DE LA LOZE

COL DE LA LOZE ITINERARIE

Lieu de 
départ

Starting point
Distance

Dénivelé
positif

Elevation gain

Le Carrey 22,6 km + 1510 m

Courchevel 
Le Praz 17,3 km + 1100 m

Courchevel 
1850 

Front de neige
8,6 km + 580 m

POUR LES FAMILLES 
FOR FAMILIES

*  Liaisons inter-villages : possibilité d’emprunter ces itinéraires dans les 2 sens. Inter-village links Routes can be taken in both directions. 
**  Retour navette gratuite. Service de navettes avec remorques à vélos acceptant les VAE entre tous les niveaux de la station de 8h 

à 23h (jusqu’à Bozel trois fois par jour). Return by free shuttle. A shuttle service with bike trailers, which accepts e-bikes, operates 
between all levels of the resort from 8AM to 11PM (to Bozel three times a day).

PARCOURS ENDURO
ENDURO ITINERARIES

DISTANCE DÉNIVELÉ

E.1
* LE BONDGE 

 Alpinium – Courchevel Le Praz 
    Arrêt bus Shuttle stop  Saint-Bon-Le-Haut

3,7 km - 230 m 
+ 90 m

E.2
LOU VIROLETS 

 Sommet Top of  Forêt – Courchevel Le Praz 
    Centre – Courchevel La Tania

6,6 km - 515 m

E.3
* LA CROÉ

 Centre – Courchevel Moriond  Centre – Courchevel Village 2,1 km - 105 m 
+ 10 m

E.4
* LA DÉROTCHU

 La Croisette – Courchevel 1850  Centre – Courchevel Moriond 4,1 km - 220 m 
+ 40 m

E.5
PRADAM

 Centre – Courchevel Village  Alpinium – Courchevel Le Praz 2,8  km - 280 m 
+ 70 m

E.6
LA FORÉ  

 Sommet Top of  Forêt – Courchevel Le Praz 
    La Croisette – Courchevel 1850

3 km - 200 m 
+40 m

E.7
** INTÉGRAL 

 Sommet Top of  Saulire  1 : Alpinium – Courchevel Le Praz
    2 :   Plan d’eau Lake – Bozel

16 km -1 905 m 
+ 75 m

PISTES DE DESCENTE
DOWNHILL TRACKS

DISTANCE DÉNIVELÉ

DH.1
 PIOU-PIOU 
 Sommet Top of  Verdons  La Croisette – Courchevel 1850 3 km - 300 m

DH.2

 LA GODILLE 
 Sommet Top of  Verdons  Suivre balisage “Tout-Schuss”  

pour retour Croisette – Courchevel 1850 Follow the “Tout-Schuss”  
downhill track to return to La Croisette – Courchevel 1850

3 km - 300 m

DH.3
TOUT-SCHUSS 

 Sommet Top of  Verdons  La Croisette – Courchevel 1850 3 km - 300 m

DH.4
LA LOUZA 

 Sommet Top of  Chenus 
    La Croisette - Courchevel 1850

3 km - 930 m

DH.5
MODZON  

 Sommet Top of  Saulire  Cave des Creux 4,5 km - 600 m

E-BIKE – CROSS COUNTRY 
BALADES RANDONNÉES VTT
E-BIKE AND CROSS-COUNTRY RIDES DISTANCE DÉNIVELÉ TEMPS AVEC

ASSISTANCE

VAE.1
 LA PRAIRIE 
  Alpinium – Courchevel Le Praz

3,8 km
BOUCLE + 135 m 0h30

VAE.2
ÉPICÉA

  La Croisette – Courchevel 1850
6,2 km
BOUCLE + 170 m 0h30

VAE.4
RANDO DE LA SOURCE

  Mairie – Brides-Les-Bains
12 km

A/R + 440 m 1h30

VAE.5
TOUR DE COURCHEVEL 1850 ET COURCHEVEL MORIOND

   La Croisette – Courchevel 1850 
ou Centre de Moriond – Courchevel Moriond

15,5 km
BOUCLE + 640 m 2h00

VAE.6
LES HAMEAUX SECRETS

  Plan d’eau – Bozel
19,2 km
BOUCLE + 760 m 2h30

VAE.3
COL DE LA LOZE

 La Croisette – Courchevel 1850  Col de la Loze
25,8 km

A/R + 930 m 3h00

VAE.7
VALLÉE SAUVAGE DES AVALS

  Maison de Moriond – Courchevel Moriond
23 km
BOUCLE +  940 m 3h30

VAE.7’
VARIANTE AVALS – COL DES SAULCES

 Plan de la Sah  Col des Saulces
6 km

A/R +  300 m

ACTIVITÉS ACTIVITIES

PATRIMOINE NATUREL ET CULTUREL
NATURAL AND CULTURAL HERITAGE

NIVEAUX DE DIFFICULTÉ
DIFFICULTY LEVELS

INFORMATIONS PRATIQUES ET SERVICES
PRATICAL INFORMATION AND SERVICES

Aquamotion
Aquamotion

Aire de jeux
Playground

Restaurant d’altitude
Mountain restaurant

Ferme-auberge
Farm inn

Fabrication du beaufort
Beaufort making

Baignade autorisée 
Swimming allowed

Centre équestre
Equestrian center

Escalade
Climbing 

Golf
Golf

Parapente
Paragliding 

Site de pêche
Fishing site

Via ferrata
Via ferrata

Très difficile
Very difficult

Facile
Easy

Montée cyclo col de la Loze
Col de la Loze ascent

Difficile
Difficult

Très facile
Very easy

Liaisons inter-village
Inter-village links

E-bike et cross country
E-bike and cross-country

Site remarquable
Noteworthy site

Point de vue  
Panorama
Standpoint / Beautiful view

Table d’orientation
Orientation reading table

Église et chapelle
Church and chapel

Bachal
Basin

Lac
Lake

Limite Parc national 
de la Vanoise
Vanoise National Park limit

Zone Natura 2000
Natura 2000 zone

Réserve biologique
Biological Reserve

EN CAS 
DE PROBLÈME,

CONTACTEZ LE :
IF THERE’S A PROBLEM, CALL

CERTAINS PARCOURS SONT PARTAGÉS 
AVEC LES PIÉTONS.

SOYONS VIGILANTS ET COURTOIS.

Some tracks are shared with walking paths. 
Please be careful.

Come and try out Courchevel’s new pump track on a 
mountain bike, skateboard, rollerblades or scooter! 

325 metres of tracks for all levels, 
from beginners to experts.

DES QUESTIONS, 
DES SUGGESTIONS ?

+33 (0) 614 96 14 07

ANY QUESTION OR SUGGESTION?

BIKE PARK COURCHEVEL

ÉTÉ 2026 - VALLÉE DE COURCHEVEL

ITINÉRAIRES E-BIKE, CROSS-COUNTRY, PARCOURS ENDURO ET VÉLO DE DESCENTE

SUMMER 2026 - COURCHEVEL VALLEY

E-BIKE AND CROSS-COUNTRY RIDES,DOWNHILL TRACKS AND ENDURO ITINERARIES
Lieu de départ
Starting point

Office de Tourisme
Tél. +33 (0) 479 08 00 29
Tourist Office

Parking
Car park

Toilettes
Toilets

Accès en télécabine
Gondola lift access

Accès en télésiège
Chair lift access

Accès en téléphérique
Cable car access

Arrêt navette
Bus stop

Borne de recharge 
vélo électrique
Electric bike charging station

Refuge
Mountain hut

Barbecue
Barbecue

Table de pique-nique
Picnic table

Fin de circulation 
des véhicules à moteur
End of road for motor vehicles

Possibilité de travaux,
Works in progress.

Station de lavage VTT
Bike wash station

Pumptrack

@BillyCeusters @Mairie de Courchevel

@Courchevel Tourisme @Courchevel Tourisme

CYCLING

COURCHEVEL LA TANIA

COURCHEVEL VILLAGE
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VENEZ DÉCOUVRIR LA NOUVELLE PUMPTRACK 
DE COURCHEVEL, EN VTT, SKATE, 

ROLLERS OU TROTTINETTE ! 
325M DE PISTES POUR TOUS LES NIVEAUX, 

DE DÉBUTANT À EXPERT.

Illustration : Françoise Aymé-Martin. Design : Courchevel Tourisme.

LE PETIT VÉLO ROUGE
Alpinium – Courchevel Le Praz

Tel. +33 (0) 618 08 18 41 – espacevtt@wanadoo.fr
www.vtt3vallees.com

IZI BIKE 
L’Atelier – Courchevel Moriond

Tel. +33 (0) 635 10 75 09
www.izibike.fr

TRAJECTOIRES EXPÉRIENCES
Rue de l’aiguille du fruit – Courchevel Moriond

Tel. +33 (0) 658 95 84 23
www.trajectoires-experiences.fr

ÉCOLES ET LOCATIONS
MOUNTAIN BIKE SCHOOLS & BIKE RENTAL

LE BOUC BLANC 
Sommet Top of  Forêt

Tel. +33 (0) 479 08 80 26

LE 1928 
Col de la Loze

Tel. +33 (0) 479 08 32 34 • +33 (0) 626 02 74 75

FERME-AUBERGE DE L’ARIONDAZ 
Mont Bel-Air

Tel. +33 (0) 611 45 26 63 • +33 (0) 683 27 47 58

CHALET DE LA ROSIÈRE
La Rosière – Tel. +33 (0) 648 08 14 76

LA CABANE DE SUL’LYS
Praméruel – Tel. +33 (0) 626 98 44 73

LA CABANE DES SKIEURS
Sommet Top of  Verdons 
Tel. +33 (0) 479 08 98 87

RESTAURANTS DE MONTAGNE
MOUNTAIN RESTAURANTS

REFUGE DU GRAND PLAN 
Vallée des Avals

Tel. +33 (0) 672 34 85 18 / +33 (0) 988 18 19 73 
refugegrandplan@mairie-courchevel.com

REFUGE
MOUNTAIN HUT

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE

Ne pas jeter sur la voie publique. Do not litter.

Courchevel Tourisme
Tel. +33 (0) 479 08 00 29

info@courchevel.com
www.courchevel.com

COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN

www.thecyclingevent.com
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ITINÉRAIRE CYCLO
COL DE LA LOZE

COL DE LA LOZE ITINERARIE

Lieu de 
départ

Starting point
Distance

Dénivelé
positif

Elevation gain

Le Carrey 22,6 km + 1510 m

Courchevel 
Le Praz 17,3 km + 1100 m

Courchevel 
1850 

Front de neige
8,6 km + 580 m

POUR LES FAMILLES 
FOR FAMILIES

*  Liaisons inter-villages : possibilité d’emprunter ces itinéraires dans les 2 sens. Inter-village links Routes can be taken in both directions. 
**  Retour navette gratuite. Service de navettes avec remorques à vélos acceptant les VAE entre tous les niveaux de la station de 8h 

à 23h (jusqu’à Bozel trois fois par jour). Return by free shuttle. A shuttle service with bike trailers, which accepts e-bikes, operates 
between all levels of the resort from 8AM to 11PM (to Bozel three times a day).

PARCOURS ENDURO
ENDURO ITINERARIES

DISTANCE DÉNIVELÉ

E.1
* LE BONDGE 

 Alpinium – Courchevel Le Praz 
    Arrêt bus Shuttle stop  Saint-Bon-Le-Haut

3,7 km - 230 m 
+ 90 m

E.2
LOU VIROLETS 

 Sommet Top of  Forêt – Courchevel Le Praz 
    Centre – Courchevel La Tania

6,6 km - 515 m

E.3
* LA CROÉ

 Centre – Courchevel Moriond  Centre – Courchevel Village 2,1 km - 105 m 
+ 10 m

E.4
* LA DÉROTCHU

 La Croisette – Courchevel 1850  Centre – Courchevel Moriond 4,1 km - 220 m 
+ 40 m

E.5
PRADAM

 Centre – Courchevel Village  Alpinium – Courchevel Le Praz 2,8  km - 280 m 
+ 70 m

E.6
LA FORÉ  

 Sommet Top of  Forêt – Courchevel Le Praz 
    La Croisette – Courchevel 1850

3 km - 200 m 
+40 m

E.7
** INTÉGRAL 

 Sommet Top of  Saulire  1 : Alpinium – Courchevel Le Praz
    2 :   Plan d’eau Lake – Bozel

16 km -1 905 m 
+ 75 m

PISTES DE DESCENTE
DOWNHILL TRACKS

DISTANCE DÉNIVELÉ

DH.1
 PIOU-PIOU 
 Sommet Top of  Verdons  La Croisette – Courchevel 1850 3 km - 300 m

DH.2

 LA GODILLE 
 Sommet Top of  Verdons  Suivre balisage “Tout-Schuss”  

pour retour Croisette – Courchevel 1850 Follow the “Tout-Schuss”  
downhill track to return to La Croisette – Courchevel 1850

3 km - 300 m

DH.3
TOUT-SCHUSS 

 Sommet Top of  Verdons  La Croisette – Courchevel 1850 3 km - 300 m

DH.4
LA LOUZA 

 Sommet Top of  Chenus 
    La Croisette - Courchevel 1850

3 km - 930 m

DH.5
MODZON  

 Sommet Top of  Saulire  Cave des Creux 4,5 km - 600 m

E-BIKE – CROSS COUNTRY 
BALADES RANDONNÉES VTT
E-BIKE AND CROSS-COUNTRY RIDES DISTANCE DÉNIVELÉ TEMPS AVEC

ASSISTANCE

VAE.1
 LA PRAIRIE 
  Alpinium – Courchevel Le Praz

3,8 km
BOUCLE + 135 m 0h30

VAE.2
ÉPICÉA

  La Croisette – Courchevel 1850
6,2 km
BOUCLE + 170 m 0h30

VAE.4
RANDO DE LA SOURCE

  Mairie – Brides-Les-Bains
12 km

A/R + 440 m 1h30

VAE.5
TOUR DE COURCHEVEL 1850 ET COURCHEVEL MORIOND

   La Croisette – Courchevel 1850 
ou Centre de Moriond – Courchevel Moriond

15,5 km
BOUCLE + 640 m 2h00

VAE.6
LES HAMEAUX SECRETS

  Plan d’eau – Bozel
19,2 km
BOUCLE + 760 m 2h30

VAE.3
COL DE LA LOZE

 La Croisette – Courchevel 1850  Col de la Loze
25,8 km

A/R + 930 m 3h00

VAE.7
VALLÉE SAUVAGE DES AVALS

  Maison de Moriond – Courchevel Moriond
23 km
BOUCLE +  940 m 3h30

VAE.7’
VARIANTE AVALS – COL DES SAULCES

 Plan de la Sah  Col des Saulces
6 km

A/R +  300 m

ACTIVITÉS ACTIVITIES

PATRIMOINE NATUREL ET CULTUREL
NATURAL AND CULTURAL HERITAGE

NIVEAUX DE DIFFICULTÉ
DIFFICULTY LEVELS

INFORMATIONS PRATIQUES ET SERVICES
PRATICAL INFORMATION AND SERVICES

Aquamotion
Aquamotion

Aire de jeux
Playground

Restaurant d’altitude
Mountain restaurant

Ferme-auberge
Farm inn

Fabrication du beaufort
Beaufort making

Baignade autorisée 
Swimming allowed

Centre équestre
Equestrian center

Escalade
Climbing 

Golf
Golf

Parapente
Paragliding 

Site de pêche
Fishing site

Via ferrata
Via ferrata

Très difficile
Very difficult

Facile
Easy

Montée cyclo col de la Loze
Col de la Loze ascent

Difficile
Difficult

Très facile
Very easy

Liaisons inter-village
Inter-village links

E-bike et cross country
E-bike and cross-country

Site remarquable
Noteworthy site

Point de vue  
Panorama
Standpoint / Beautiful view

Table d’orientation
Orientation reading table

Église et chapelle
Church and chapel

Bachal
Basin

Lac
Lake

Limite Parc national 
de la Vanoise
Vanoise National Park limit

Zone Natura 2000
Natura 2000 zone

Réserve biologique
Biological Reserve

EN CAS 
DE PROBLÈME,

CONTACTEZ LE :
IF THERE’S A PROBLEM, CALL

CERTAINS PARCOURS SONT PARTAGÉS 
AVEC LES PIÉTONS.

SOYONS VIGILANTS ET COURTOIS.

Some tracks are shared with walking paths. 
Please be careful.

Come and try out Courchevel’s new pump track on a 
mountain bike, skateboard, rollerblades or scooter! 

325 metres of tracks for all levels, 
from beginners to experts.

DES QUESTIONS, 
DES SUGGESTIONS ?

+33 (0) 614 96 14 07

ANY QUESTION OR SUGGESTION?

BIKE PARK COURCHEVEL

ÉTÉ 2026 - VALLÉE DE COURCHEVEL

ITINÉRAIRES E-BIKE, CROSS-COUNTRY, PARCOURS ENDURO ET VÉLO DE DESCENTE

SUMMER 2026 - COURCHEVEL VALLEY

E-BIKE AND CROSS-COUNTRY RIDES,DOWNHILL TRACKS AND ENDURO ITINERARIES
Lieu de départ
Starting point

Office de Tourisme
Tél. +33 (0) 479 08 00 29
Tourist Office

Parking
Car park

Toilettes
Toilets

Accès en télécabine
Gondola lift access

Accès en télésiège
Chair lift access

Accès en téléphérique
Cable car access

Arrêt navette
Bus stop

Borne de recharge 
vélo électrique
Electric bike charging station

Refuge
Mountain hut

Barbecue
Barbecue

Table de pique-nique
Picnic table

Fin de circulation 
des véhicules à moteur
End of road for motor vehicles

Possibilité de travaux,
Works in progress.

Station de lavage VTT
Bike wash station

Pumptrack

@BillyCeusters @Mairie de Courchevel

@Courchevel Tourisme @Courchevel Tourisme
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OUR OTHER BROCHURES

Are you a fishing enthusiast? 
Find out all you need to know about 
fishing in the fishing leaflet, available 
digital format here and in hard copy from 
Tourist Offices. 

Find out all the practical information 
about the Rosière site in the leaflet 
available in digital format from this link 
and in hard copy from Tourist Offices.
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Find all the accommodation, restaurants, 
shops and services open this summer 
in each of Courchevel’s villages on our 
village map, available in digital version 
here and in paper version in the Tourist 
Offices. 

LE GUIDE DU PATRIMOINE
DE COURCHEVEL
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Document non contractuel. Ne pas jeter sur la voie publique. Courchevel Tourisme décline toute responsabilité concernant 
les informations éditées dans ce guide et les changements susceptibles d’intervenit ultérieurement à sa publication.
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COURCHEVEL EN UN SCAN
COURCHEVEL IN A SCAN

Do you know the history of Courchevel, its 
geographical heritage, its traditions and 
know-how, its culture...? 
The heritage guide will help you discover 
Courchevel in a different way: a digital 
version is available here and a paper version 
is available from the Tourist Offices.

https://www.calameo.com/courchevel-tourisme/read/0000905826c11a22c95cb
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ACTIVITIES
Discover the many activities and entertainment on offer in Courchevel this summer, and enjoy a unique mountain holiday. 
Whether you’re a family, a couple or a group of friends, you’ll find plenty of activities to suit all ages and tastes.

COURCHEVEL TOURISM 
ENTERTAINMENT
Courchevel Tourisme offers a wide range of activities every week, 
open to all. Discover the weekly programme on the website and on 
the Les 3 Vallées Officiel mobile app, as well as in paper format at 
the Courchevel Tourist Offices.
Programme d’animation

MOUNTAINEERING
 COURCHEVEL GUIDES OFFICE 

MAISON DE LA MONTAGNE, LA CROISETTE, COURCHEVEL 1850 
Tel. +33 (0) 623 92 46 12 I guides.courchevel@gmail.com 
www.guides-courchevel.com

WALKS AND HIKING
25 family walks, 7 short hikes and 10 hikes await you in Courchevel 
all summer long.

 “Walks and Hiking in Courchevel” guidebook available digitally and in 
paper format at the Tourist Offices.

  “3 Vallées discovery trails tourist map” available digitally and in 
paper format at the Tourist Offices.Link to Courchevel map 

  See « Activity Providers ».

BADMINTON / BEACH VOLLEYBALL
Several beach volleyball and badminton courts are available in 
different villages: Courchevel La Tania, Courchevel 1850 (snow front), 
Courchevel Le Praz (on the roof of the Alpinium). Free access.

WELLBEING ACTIVITIES
Looking for a relaxing break in Courchevel? Whether you want 
a rejuvenating moment in nature in the Vanoise National Park, a 
relaxing massage, a free yoga class, or a family-friendly swimming 
spot, Courchevel offers a wide range of wellbeing activities across 
all villages. Some are free, others require booking:

 See our activities page for free yoga classes and wellbeing 
sessions

 See the swimming section for lakes and pools
 See « Activity Providers » for massages, treatments, retreats, etc.

BOWLING
LE FORUM, COURCHEVEL 1850 
Tel. +33 4 79 08 23 83 | info@bowling-courchevel.com

CYCLING
Whether on an e-bike or road bike, the Col de la Loze offers both 
enthusiasts and beginners the chance to ride in an exceptional 
setting. The last 5.8 km, reserved exclusively for cyclists, offer 
breathtaking views of the Vanoise glaciers and Mont Blanc. The 
summit at 2,304 metres guarantees an unforgettable experience.

ORIENTEERING 2.0
 By Azimut Rando. See « Activity Providers ».

CLIMBING
Courchevel invites you to explore its equipped and secure climbing 
sites, as well as its via ferrata adapted to all levels, from beginner to 
advanced. 
You can enjoy this activity on your own or with a professional, for an 
even more rewarding experience..
BUREAU DES GUIDES DE COURCHEVEL 
MAISON DE LA MONTAGNE, LA CROISETTE, COURCHEVEL 1850 
Tél. +33 (0) 623 92 46 12 I guides.courchevel@gmail.com 
www.guides-courchevel.com

OUTDOOR CLIMBING 
 Falaise de Praméruel: 

97 routes on cliffs at 2,000 m. Ideal for cooling off on hot days! 
Beautiful rock, accessible in 2 minutes from the car park.

 Click here for the Praméruel climbing guide.
 Vallée des Avals: 

12 beautiful multi-pitch routes on the Grand Val and Petite Val walls. 
Some one-length routes in the Biol canyon and crossing the ridges at 
the Plassa rock face. Helmets are highly recommended.

  «Tourist map of the 3 Vallées discovery trails, available digitally: 
link to the Courchevel map and in hard copy from the Courchevel 
Tourist Offices. 

INDOOR CLIMBING 
 Le Forum: Artificial climbing structure 13 metres high, 4 climbing 

routes.
  See « Activity Providers ».
 Aquamotion: 11-metre wall (around fifty routes) and bouldering 

area (around thirty boulders). Guide present. Equipment included.
 See « Activity Providers ».

©
In
st
ap

ad
es

St
ud

io

©
C

ou
rc

he
ve

l T
ou

ris
m

e

https://www.calameo.com/courchevel-tourisme/subscriptions/8339601
https://www.calameo.com/courchevel-tourisme/read/00009058245148d66dd56
https://www.calameo.com/courchevel-tourisme/read/0000905820b1ca98e503d
https://keepeek.courchevel.com/mDrgCeaOL
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EXHIBITIONS
Courchevel offers free exhibitions on its history and heritage.
 
LES GRANDS LIVRES
LA CROISETTE & LE FORUM, COURCHEVEL 1850
ALPINIUM, COURCHEVEL LE PRAZ | MAIRIE, SAINT-BON
To mark the 80th anniversary of the resort, we invite you to rediscover, 
through a selection of postcards, the years that made Courchevel what it 
is today. Free access during building opening hours.

COURCHEVEL S’AFFICHE
PATIO DE LA CROISETTE, COURCHEVEL 1850
To celebrate the 80th anniversary of the resort, a unique exhibition will trace 
the development of Courchevel through its communications, featuring 
posters, advertisements, press kits and extracts from magazines. Free 
admission.

SAINT-BON, RESORT OF THE 30S
LA CROISETTE, PASSAGE DE LA SALLE DES AROLLES, COURCHEVEL 1850
This permanent exhibition at La Croisette shows the beginnings of the 
resort in the 1930s. Panels tracing the history through documents and 
postcards surround old skis and sledges. These period items come from 
the magnificent collection that Mr GOFFO has sold to the commune. A 
chance to relive the days of wooden skis, walking up the mountain and 
bobsleighs....

THE EPOPEE OF MECHANICAL ASCENTS
LA SAULIRE CABLE CAR DEPARTURE STATION, COURCHEVEL 1850

FOOTBALL
There is a football pitch on the roof of the Alpinium in Courchevel Le 
Praz. It is accessible every day from 8.00 am (lighting available in the 
evening). Free access.

 Bookings must be made online via this link.

GOLF
540 RUE DU JARDIN ALPIN, COURCHEVEL 1850 
Tel. +33 4 79 08 17 00 | info@golfdecourchevel.com

SWIMMING
In Courchevel, there are several outdoor swimming areas:

 Aquamotion: is Courchevel’s aqualudic and wellness centre, with 
indoor and outdoor pools.

 See « Activity Providers ».
 Lac du Praz: during the summer season, come and enjoy 

a peaceful swim on the shores of Lac du Praz, every day from 
12.00 pm. Small supervised swimming area (information on site). 
Free access..

 Piscine d’été de Courchevel La Tania: outdoor swimming pool 
(length: 16 metres, width: 7 metres).

 See « Activity Providers ».

PADEL
Two Courchevel 1850 padel courts by Lacoste are located at the 
Club des Sports in Courchevel 1850.

 Booking is compulsory by telephone on +33 (0)4 79 08 08 21
Two padel courts are located on the Aquamotion site and are 
accessible every day from 8 a.m. to 9 p.m.
One-hour slot per court: €10 (incl. VAT). Equipment hire:
Set of 2 rackets + balls: €12 (incl. VAT)
1 racket + balls: €6 (incl. VAT)
Racket only: €5 (incl. VAT)

 Booking is compulsory online via this link.

PARAGLIDING
 See « Activity Providers ».

ICE SKATING
 See « Activity Providers ».

ZIP-LINE ADVENTURE COURSE
 See « Activity Providers ».

PUMPTRACK
RUE DES EAUX VIVES, GRANDES COMBES, COURCHEVEL VILLAGE

LA ROSIÈRE NATURAL SITE
 See « Activity Providers ».

FISHING
There are three fishing zones in Courchevel:

 High-altitude lakes :  fishing is permitted until October 11, 2026; 
these lakes are situated at various altitudes and are home to brown 
trout, rainbow trout, brook trout, Arctic char, and lake trout (char).

 Lac du Praz : fishing is permitted until October 18, 2026, with 
specific days depending on the season. Lac du Praz contains brook 
trout and rainbow trout.

 Lac de La Rosière and mountain streams : fishing is permitted 
until October 11, 2026. Fish species present: brook trout, brown 
trout, and rainbow trout.

 For more information, see our « Fishing in Courchevel » brochure, 
available digitally via this link and in print at our Tourist Offices.

 Additional information is available on the town hall website.

PETANQUE
Two petanque courts await petanque fans in Courchevel La Tania. 
Boules can be borrowed from the Courchevel La Tania Tourist Office 
(Tel. +33 (0) 479 08 40 40). A boules pitch is also located near the 
Alpinium, in Courchevel Le Praz. Free access.

TENNIS TABLE
Ping-pong tables are available at Courchevel La Tania and 
Courchevel Moriond, and rackets and balls can be borrowed. Free 
access.

 Information from Courchevel La Tania (Tél. +33 (0) 479 08 40 40) 
and Courchevel Moriond (Tél. +33 (0)479 08 03 29) Tourist Offices.

SHOPPING
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https://courchevel.simplybook.it/v2/
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 See « Activity Providers ».

TENNIS
Courchevel Le Praz has a tennis court opposite the Olympic ski jumps, 
open every day from 8.00 am to 9.00 pm. Registration required. 
  Bookings must be made online via this link.

WALKS AND HIKES
Courchevel features three permanent trail running routes:
Dent du Villard Trail (9 km): one of the valley’s most iconic peaks, 
offering a 360° panorama. Start point: Lac de la Rosière, Courchevel 
Moriond;
Dent du Villard Trail (13 km). Start point: Lac de la Rosière, 
Courchevel Moriond;
Plum KV (5 km): this vertical kilometer route takes you near the Col 
de la Loze. Start point: Lac du Praz, Courchevel Le Praz;

 For more information, consult our «3 Vallées Discovery Trails 
Tourist Map,» available digitally / Courchevel map and in print at 
Courchevel Tourist Offices.

VÉLO

VAE (electrically-assisted bicycle) itineraries: discover the Courchevel 
valley by VAE or VTTAE. 7 VAE itineraries are proposed with several 
levels of difficulty.
Enduro: 7 routes from easy to very difficult. 
DH / Downhill biking: 4 green and blue routes are fast-paced and 
suitable for all members of the family. 

You can find all the cycling itineraries on the 3 Vallées tourist map, 
available in digital version: link to 3 Vallées map / link to Courchevel map 
and in paper version in the Tourist Offices.

Accompaniment and/or rental 
 See « Activity Providers ».

VIA FERRATA
Courchevel has 3 via ferrata sites, suitable for all levels:

 Via ferrata at la Rosière lake: 
A discovery trail overlooking La rosière lake in Courchevel Moriond. 

 Croix des Verdons via ferrata: 
This is the highest via ferrata in France. 
Location: near the Saulire cable car, Courchevel 1850.

 Via cavo del Mey: 
For adventurers and thrill-seekers. 
A cabled route over rocky ledges facing the Vanoise glaciers.
Location: Vallée des Avals (3-hour walk to get there).

 Further information on our ‘‘3 Vallées discovery trails tourist map’’, 
available in digital version: link to Courchevel map and in paper version 
from the Courchevel Tourist Offices.

GUIDED TOUR
Every summer, the Fondation Facim offers guided tours of 
Courchevel, providing a unique insight into its cultural and natural 
heritage. Plunge into the heart of Savoyard culture and let yourself 
be seduced by the anecdotes and stories that bring past centuries 
to life in a majestic setting.

 More information on the Courchevel website and on the entertainment 
programme.

YOGA
  See « Activity Providers ».
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COURSES

ART OF MOVEMENT - YAMAKASI 
Tel. +33 (0) 479 33 29 18 I vlanot@fol73.fr
www.fol73.fr/categorie-sejour/colonies-de-vacances
From 7 to 17 years old.

 From sunday 5th to saturday 11th July 2026
 From sunday 12th to saturday 18th July 2026
 From sunday 19th to saturday 25th July 2026
 From sunday 26th July to saturday 1 August 2026
 From sunday 2th to saturday 8th August 2026
 From sunday 9th to saturday 15th August 2026
 From sunday 16th to saturday 22th August 2026

In partnership with ADD Academy by Yamakasi, we’re offering a holiday 
that’s quite simply... unique! This introductory or advanced course in the 
Art Of Movement (ADD) is supervised by a team of coaches specialising 
in the practice and unique, effective training methods developed by the 
founders of YAMAKASI..

OPERATION SURVIVAL 
Tel. +33 (0) 479 85 61 27 I vlanot@fol73.fr 
www.fol73.fr/categorie-sejour/colonies-de-vacances
From 8 to 14 years old. 

 From monday 6th to sunday 12th July 2026
 From monday 13th to sunday 19th July 2026
 From monday 20th to sunday 26th July 2026
 From monday 27th July to sunday 2th August 2026
 From monday 3th to sunday 9th August 2026
 From monday 10th to sunday 16th August 2026
 From monday 17th to sunday 23th August 2026

This survival course is open to all outdoor enthusiasts who want to 
master the fundamentals of safe hiking and deal with most crisis or 
survival situations.

OTHERS COURSES 
These courses are organised by Courchevel’s activity providers 
and are open to everyone.

ADVENTURE AND SURVIVAL 
Tel. +33 (0) 683 17 78 65 I info@azimut-rando.fr I www.azimut-rando.fr
From 14 years old.

 Fridays, Saturdays, Sundays, with the option of choosing the 
number of days (1, 2 or 3).
This survival course is open to all outdoor enthusiasts who want to 
master the fundamentals of safe hiking and deal with most crisis or 
survival situations.

GETAWAY CO-CREATION WITH CAROLINE 
FAVRE
MANALAYA 
Tel. +33 (0) 617 06 35 94 I contact@manalaya.fr
Adults only.

 From 23th to 26th July 2026
Enjoy a rejuvenating, nurturing summer getaway in the heart of Vanoise 
National Park. The wellness practices offered—including cold-exposure 
yoga, meditation, sophrology, Ayurveda, and flower essences—are 
accessible to everyone and provide a range of benefits: renewed 
energy and calm, the chance to step out of your comfort zone, and the 
development of your adaptability.

GOLF 
Tel. +33 (0) 479 08 17 00
info@golfdecourchevel.com I www.golfdecourchevel.com
From 6 years old.
hroughout the summer, Courchevel Golf Club organizes 3- or 5-day 
courses for children aged 6–12 and for adults.

 Junior course: Learn golf while having fun
in a spectacular setting.

 «Carte Verte» course: Master the technical basics
and qualify for course access.

 Advanced course: Work on your swing, short game,
and course strategy.

Every year, Courchevel hosts original summer courses for young people and adults. In July and August, hundreds of trainees come to the 
resort to take part in sporting, artistic, and cultural activities.

COURSES ORGANISED BY THE 
FÉDÉRATION DES ŒUVRES 
LAÏQUES
These courses are organised by the Fédération des Œuvres 
Laïques (FOL) and are open to all. For the first time, the courses 
organised by the FOL Savoie are open to day students.
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COURSE ORGANISED BY 
COURCHEVEL TOURISME

MAGIC COURSE 
Tel. +33 (0) 479 08 00 29 I info@courchevel.com
www.courchevel.com
From 6 years old.

 From monday 3th to friday 7 August 2026.
Learning and performing magic can be an achievable dream! 
Professional magician and mentalist Dorian Maknamara has been 
sharing his passion for magic for years through his shows and 
workshops. An engaging instructor, he offers a fun, immersive 
experience where children can learn the secrets of magic—and even 
take the stage! Presented by Courchevel Tourisme.
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ACTIVITY PROVIDERS
ANIMATION SERVICES
Tel. +33 (0) 479 22 01 07 I contact@animationservices.net
www.animationservices.net
Entertainment agency in the heart of the 3 Valleys.

AQUAMOTION 
1297 ROUTE DES EAUX VIVES, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 971 00 73 00 I www.aquamotion-courchevel.com
Have fun, marvel, unwind, share emotions, and create memories... at 
Aquamotion, a wave of joy and thrills awaits you. Laugh, have a blast, dive, 
jump, splash around, feel the thrill, or simply kick back and relax—anything 
is possible!

 An aquatic fun zone : a 25m pool; an indoor/outdoor lagoon (1.3m 
deep) with 32°C water for play and relaxation; a diving pool for jumps, 
dives, and cannonballs—challenge yourself, anything goes!; a huge 
45-meter multi-lane slide (3 tracks); a 110m wild river to race down the 
Aquamotion canyon—a real thrill ride! A children’s play area—the «Baby-
pool»—featuring a giant paddling pool where little ones can discover the 
joys of the water.

 An indoor surf wave
 A climbing wall (approx. 50 routes), a bouldering area (approx. 30 

routes), and a fun obstacle course.
 An Aquawellness area: recharge, relax, pamper yourself, and enjoy 

a Zen interlude... embrace serenity in one of Courchevel’s most beautiful 
settings: salt cave; indoor and outdoor Jacuzzis; swan-neck water 
features; massage jets (indoor and outdoor); 3 saunas: a «soft» sauna 
at 50°C, a sauna at 85°C, and a Finnish sauna at 95°C; steam room; 
caldarium; herbal tea lounge.

 Fitness center : group and private classes.
 Outdoor play area: 2 beach volleyball courts, trampolines, mini-golf.

AVENTURE MONTAGNE 
COURCHEVEL
Tel. +33 (0) 680 07 06 60 I Tel. +33 (0) 660 37 75 19
aventure.montagne@wanadoo.fr I www.canyoning-savoie.com
  Accompanying climbing: Come and discover climbing with Aventure 
Montagne. We’ll introduce you to climbing on a wall or on a crag, demys-
tifying and making accessible what is often thought to be the preserve of 
the elite. For adults and children alike.

 Mountaineering: lcast off with a mountain guide for a day or more. 
Crampons, ice axes, ropes, pitons - these are tools that are not reserved 
for the elite, but which open the doors to new territories, within reach of 
your soles.

 Mountaineer ing and major  summits:  Want  to  d iscover 
mountaineering? The easiest way is to start with glacier trekking. Properly 
equipped, you’ll discover glaciers and the magic of high altitude. You’ll 
discover the art of cramponing and the many uses of the ice axe.

 Canyoning: Travel along rivers transformed by erosion into veritable 
natural aqualands, jumping into pools, sliding down slides and abseiling 

down waterfalls.
 Climbing: Hands, feet and a head are all you need to climb. With a rope, 

a harness, a few karabiners and a little know-how, you can climb safely. 
Child’s play for adults.

 Via ferrata: Imported from Italy where they were used during the war, via 
ferratas were originally designed for military use. Today, they are enjoyed 
by both novice and experienced climbers.

AZIMUT RANDO 
Tel. +33 (0) 683 17 78 65 I info@azimut-rando.fr 
www.azimut-rando.fr
Discover the Marmottes or enjoy the magnificent landscapes of the 
Vanoise. If you fancy a bit of adventure, have fun with the treasure hunts. 
Or better still, go for a total immersion in nature with the survival course!

 Orienteering 2.0: your summer 2.0 adventures! Take part in a high-
tech orienteering race in the wonderful natural setting of La rosière lake 
or follow in the footsteps of Crocus La Marmotte for a treasure hunt in the 
heart of the Avals.

 A snack with the marmots: meet the Marmottes and enjoy a delicious 
snack!

 Introduction to recreational drone: Do you dream of controlling your 
drone to perfection? Then learn the basics! In a breathtaking mountain 
setting.

 Adventure and survival course: Survival course open to all outdoor 
enthusiasts who want to master the fundamentals of safe hiking and be 
able to deal with most crisis or survival situations.

COURCHEVEL BIKE PARK 
MOUNTAIN BIKING
Services techniques : Tel. +33 (0) 479 08 48 64 (Services techniques)
Services des Sports : Tel. +33 (0) 479 08 48 93 I sport@mairie-courchevel.com

BOWLING 
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 23 83 I info@bowling-courchevel.com
www.bowling-courchevel.com

 Bowling: The Courchevel bowling alley is a fabulous complex combining 
sports and leisure activities. With 8 bumper lanes for children aged 4 and 
over, pool tables and an arcade, it’s a must.

COURCHEVEL GUIDES’ OFFICE 
MAISON DE LA MONTAGNE, LA CROISETTE, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 623 92 46 12 I guides.courchevel@gmail.com
www.guides-courchevel.com

 Via Ferrata : supervised, by reservation only - every morning.
beginners’ course: Lac de la Rosière (easy access, from age 8). expert 
course: La Croix des Verdons (cable car access, from age 12). Other 
courses (Champagny, Pralognan... on request).

 Canyoning: with family or friends, let yourself be guided through the 
hidden waterfalls, jump into the pools and slide down the slides carved 
naturally into the rock by the mountain streams.

MOUNTAIN BIKING AREA/ THE LITTLE RED BIKE
ALPINIUM, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 618 08 18 41
espacevtt@wanadoo.fr I www.vtt3vallees.com
In summer, you’ll find the widest choice of bikes in the resort and 
instructors on the slopes of Courchevel. 
Mountain bike, ATV, downhill and road bike hire.

 Private outings / coaching: tailor-made half-day, full-day or mini-raid 
packages lasting 2 or 3 days.

 Team « Easy rider »: perfect your downhill techniques with friends!
 Mountain biking: From discovery mountain bike tours to major enduro 

routes and downhill mountain biking. Choice of bike hire (mountain bikes, 
downhill bikes, electric bikes, road bikes). Sales and repairs.

 MTBTAE: Espace VTT in Courchevel is the electrically-assisted mountain 
bike specialist in Les 3 Vallées!

COURCHEVEL GOLF CLUB 
540 RUE DU JARDIN ALPIN, COURCHEVEL 1850 
Tel. +33 (0) 479 08 17 00
info@golfdecourchevel.com I www.golfdecourchevel.com
At an altitude of 2,000 m, the Courchevel golf course and its 9 holes are set 
in a mountain landscape rich in Alpine flora and fauna. Covering more than 
1,200 m, this is a unique and technical course that offers a real challenge 
to the game.
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MANALAYA 
Tel. +33 6 17 06 35 94 I manalayacourchevel@gmail.com
www.manalaya.fr
Manalaya is an interior travel and natural recreation agency. We offer fully 
immersive holidays to help you discover yourself, through movement, 
plants, hiking... We also offer half-day activities.

 Peace walk: perceptive, energetic, active, conscious, essential.
 Yoga, hiking and relaxation course - recharge your batteries in the 

Alps: getting back into shape, walking, breathing, enjoying and letting go 
will be the watchwords of your stay!

COURCHEVEL MULTIMEDIA LIBRARY 
ALPINIUM, 135 RUE DES TREMPLINS OLYMPIQUES, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 458 83 01 22 I mediatheque@mairie-courchevel.com 
courchevel.bibenligne.fr
The Courchevel media library welcomes you to a space designed for 
everyone and suited to all tastes—a unique hub for culture, leisure, and 
creativity.

 Diverse collections: Users can borrow or browse a wide range of 
books and magazines on-site, including novels, mysteries, mountain-
themed works, non-fiction, comics, graphic novels, manga, picture books, 
fairy tales, children’s and teen literature, large-print books for the visually 
impaired, English-language books for all ages, and various magazines.

 Spaces for everyone: 
• A shared workspace and two computers available for readers to 
use free of charge.
• A youth area, featuring reading nooks, armchairs, and cushions to 
welcome the youngest visitors.
• A reading platform by the picture window and a contemplative area with 
window-side seating, allowing you to read comfortably while enjoying the 
stunning view of Lac du Praz.
• A new games library: From pretend play and cooperative games to 
board games, construction sets, and collaborative puzzles—ranging from 
the classics to the unique—the media library offers over 500 board games 
in a brand-new space! You can seek advice from the games specialist to 
find the perfect game for your needs..
• A «Micro-Folie» : Bringing together over 5,000 works from numerous 
partner institutions and museums, this digital art gallery offers an 
innovative cultural experience designed to spark curiosity. Covering fine 
arts, architecture, performing arts, music, and more, it opens a door to 
the diverse treasures of humanity. Enjoy art-focused activities, creative 
workshops, interactive experiences, and virtual reality—a full program of 
events!
• « Créa’Courch » : The workshop where imagination takes shape. 
A space dedicated to creativity and artistic expression where, throughout 
the year, partner artists and artisans lead a variety of workshops—including 
ceramics, drawing, writing, leatherwork, and many other disciplines. These 
sessions offer opportunities to experiment with new techniques, get hands-
on with materials, share skills, and develop one’s creative flair. Here, the 
creative process is all about simplicity: observing, learning, trying things 
out, and shaping ideas into reality.

COURCHEVEL ICE-RINK 
LE FORUM COURCHEVEL, 1850 
Tel. +33 (0) 479 08 19 50 I patinoire@mairie-courchevel.com
www. patinoirecourchevel.com
Open from 8 July to 28 August :

 Wednesdays from 6:00 PM to 10:00 PM
 Fridays from 5:00 PM to 7:00 PM
 Sundays from 4:00 PM to 6:00 PM

Come to the Courchevel ice rink to have fun on the ice and watch shows 
and hockey matches—in winter and summer alike!
Ice skating, Eisstock, and broomball tournaments.

OUTDOOR SWIMMING POOL 
CENTRE STATION, COURCHEVEL, LA TANIA
Tel. +33 (0) 06 75 04 15 72 I mairie@mairie-courchevel.com
Open from July 5 to August 26. Located in the resort center, the facility 
features a panoramic pool with a lovely view of the forest and an outdoor 
pool heated to 28°C. Free admission for children under 5. Only swim briefs 
and fitted swim trunks are permitted; shorts and loose-fitting swim shorts 
are prohibited. Open Sunday to Friday, 2:00 PM to 7:00 PM.

RAQUETTE ÉVASION
ROUTE DU PLAN DU VAH, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0)6 80 33 56 11 I pascalbreyton73@gmail.com
http://www.raquette-evasion.com

LA ROSIÈRE NATURAL SITE 
LAC DE LA ROSIÈRE, COURCHEVEL MORIOND

 Chalet de la Rosière
Tel. +33 (0) 648 08 14 76
Serving as a visitor hub, the Chalet de la Rosière offers refreshments, 
organic and locally sourced food, and an exhibition hosted by Antoine, 
a passionate nature guide. Through his nature outings and children’s 
workshops, he invites you to explore the fascinating history of these 
landscapes, shaped by the Ice Age and the ancient Alpine ocean. You can 
also discover the wild orchids that thrive on the gypsum—a rock known 
for its distinctive whiteness.

La Rosière Treetop Adventure Course and Zipline
For an experience that brings you closer to nature, the La Rosière high-
ropes course allows you to move safely from tree to tree using the Safeline 
system. Set in the forest bordering the lake, the courses feature several 
zip lines that offer a unique view of the mountain stream. Thrill-seekers can 
also try their hand at the *via ferrata*, an aerial route overlooking Lac de 
la Rosière. The course includes a spectacular 65-meter footbridge, which 
is optional to cross. 
Tel. +33 (0) 659 26 66 89 
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SMILES PARAPENTE 
Tel. +33 (0) 769 82 80 76 I contact@smiles-parapente.com 
www.smiles-parapente.com/fr 
Enjoy an unforgettable flight in the 3 Valleys from Courchevel, Méribel 
or Tincave (Bozel) in summer or winter. Fly over snow-capped peaks, 
mountain lakes and discover the flora and fauna with a breathtaking view 
of Mont Blanc.

UELYS MONTAGNE 
Tel. +33 (0) 622 66 67 27 I seb.maffre@hotmail.fr 
www.uelys-montagne.com
Discover the wide open spaces of the Vanoise Park.

 BungyPump: exclusive to Uelys Montagne in Courchevel. Enjoy the 
unique experience of dynamic poles.

 Mountain running - trail: Discover the mountains by running, take 
care of yourself while discovering magnificent landscapes. Introductory 
and advanced sessions.

 Nordic walking: discover the mountains by running, take care of 
yourself while discovering magnificent landscapes. Introductory and 
advanced sessions.

 Guided walks: make the most of our natural heritage: the Vanoise 
National Park. Come with your desires!

AND ALSO...
ATELIER DU VENT PARAGLIDING. . . . . . . . . . . . . . . . .                +33 (0) 671 90 21 95
CAMILLE VANHOUCKE MASSAGES, YOGA. . . . . . . . . .         +33 (0) 645 02 20 27
COURCHEVEL EQUESTRIAN CENTRE HORSE RIDING .+33 (0) 616 17 04 22
DEJOUY JEAN-JACQUES PARAGLIDING . . . . . . . . . . .          +33 (0) 609 91 13 13
FBI PARAGLIDING. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 609 76 50 40
INTERSPORT E-MTB & MTB. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     +33 (0) 479 08 4124 
IZI BIKE E-MTB & MTB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        +33 (0) 635 10 75 09
MOUNTAIN LIBERTY MOUNTAIN GUIDE . . . . . . . . . . . . +33 (0) 611 75 06 63
MONT BLANC HÉLICOPTÈRES HELICOPTER. . . . . . . . . .         +33 (0) 450 92 78 00
PRANADEV MASSAGES, YOGA . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    +33 (0) 687 57 33 71 
SHAMBHALLA BRAZILIAN CULTURAL DANCES . . . . . . . .       +33 (0) 626 15 62 09
OXYGÈNE VÉLO E-MTB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 479 22 25 70
TRAJECTOIRES EXPÉRIENCES E-MTB . . . . . . . . . . .          +33 (0) 632 54 52 97
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AQUABABY
FROM 6 MONTHS

AQUAMOTION
1297 ROUTE DES EAUX VIVES
COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 971 00 73 00 
www.aquamotion-courchevel.com

 Aquababy : Available once the initial vaccinations are up to date, this is a 
special family time to support children’s motor development and emotional 
well-being through the benefits of water. Explore the water in guided sessions 
with a sports instructor on hand to offer advice. Advance booking required. For 
children aged 6 months to 3 years.

LA TANIA OUTDOOR 
SWIMMING POOL
FROM 12 MONTHS

OUTDOOR SWIMMING 
POOL
CENTRE STATION, 
COURCHEVEL LA TANIA
Tel. +33 (0) 06 75 04 15 72 
mairie@mairie-courchevel.com

 Oudoor swimming pool: Outdoor pool: located in the resort center, a 
panoramic pool with a lovely view of the forest and water heated to 28°C.
Free admission for children under 5.

TOY LIBRARY FOR 
LITTLE ONES
FROM 18 MONTHS

STORYTELLING WITH 
KAMISHIBAÏ 
FROM 3 YEARS OLD

COURCHEVEL  
MEDIA LIBRARY
ALPINIUM, 135 RUE DES TREMPLINS 
OLYMPIQUES, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 458 83 01 22 
mediatheque@mairie-courchevel.com 
www.mediatheque.mairie-courchevel.com

 Ludothèque pour les petits : profitez de la médiathèque et découvrez 
les jeux adaptés aux plus petits. Animation proposée par la médiathèque de 
Courchevel plusieurs fois par mois.

 Histoires contées au Kamishibaï  : petit théâtre d’images d’origine 
japonaise. Animation proposée par la médiathèque de Courchevel plusieurs 
fois par mois.

PAINTING WORKSHOP
FROM 3 YEARS OLD

COURCHEVEL TOURISME
Tel. +33 (0) 479 08 00 29
info@courchevel.com 
www.courchevel.com

Any child under the age of 10 must be accompanied by an adult.

PONY RIDE, «BABY 
PONY» LESSON
FROM 3 YEARS OLD

COURCHEVEL 
EQUESTRIAN CENTRE
Tel. +33 (0) 616 17 04 22

ZIPLINE ADVENTURE 
COURSE
FROM 3 YEARS OLD

COURCHEVEL TREE 
CLIMBING PARK
LAC DE LA ROSIÈRE, 
COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (6) 59 86 66 89

Ever wanted to be a squirrel, moving safely from tree to tree?
During your visit to the nature site, come and explore the «Safeline» courses 
set up in the Lac de la Rosière forest, as well as the zip lines crossing over the 
stream.

 Yellow Safeline course: ages 3 and up.
 Green Safeline course: ages 6 and up.
 Blue Safeline course: ages 10 and up.
 Red Safeline course: ages 10–12 and up.
 Zip lines (Clickit system): ages 12 and up.

MOUNTAIN BIKE 
OUTING / MULTI-DAY 
MOUNTAIN BIKE 
TOUR
FROM 3 YEARS OLD

MOUNTAIN LIBERTY
Tel. +33 (0) 611 75 06 63

PUMPTRACK
FROM 3 YEARS OLD

AQUAMOTION
1297 ROUTE DES EAUX VIVES
COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 971 00 73 00 
www.aquamotion-courchevel.com

This recreational and sports facility, open to everyone, features a closed circuit 
alternating between rollers and banked turns.
Children under the age of 10 must be accompanied by an adult.

FOR CHILDREN

EARLY CHILDHOOD SERVICE 
LA TANIÈRE DES CROÉS DAY NURSERY
LA GRANDZETA BUILDING, COURCHEVEL LA TANIA I Tel. +33 (0) 479 41 25 14 I Tel. +33 (0) 643 47 15 66 I resa.creche@mairie-courchevel.com
If you’re looking for childcare during your summer holidays in Courchevel, there’s a municipal day nursery in Courchevel La Tania, open Monday to 
Friday, 8.30am to 5.30pm. The «La Tanière des Croès» tourist day-care centre in Courchevel La Tania welcomes children aged between 6 months 
and 5 years from Monday 1 July to Friday 30 August 2024 (closed at weekends), subject to availability.

FAMILLE PLUS LABEL
Courchevel has held the Famille Plus label since April 2010. 
As such, it undertakes to apply the following 6 commitments to welcoming young and old alike: a 
personalised welcome for families; activities adapted to all ages; from the youngest to the oldest: a price 
to suit everyone; activities for young and old, to enjoy together or separately; all shops and services on 
hand; children pampered by our professionals.
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SCAVENGER HUNT
FROM 4 YEARS OLD

COURCHEVEL TOURISME
Tel. +33 (0) 479 08 00 29
info@courchevel.com 
www.courchevel.com

Children under the age of 10 must be accompanied by an adult.

AQUAGARDEN
FROM 4/5 YEARS OLD

PRIVATE LESSONS
FROM 4/5 YEARS OLD

LEISURE POOL AREA
FROM 4/5 YEARS OLD

AQUAMOTION
1297 ROUTE DES EAUX VIVES
COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 971 00 73 00 
www.aquamotion-courchevel.com

 Aquagarden : an activity designed to lay the groundwork for becoming 
comfortable in the water and to acquire the prerequisites needed for further 
progress and more complex skills. Supervised by a qualified sports instructor.
By reservation. For children aged 4 to 6.

 Private lessons : Lifeguard-instructors provide the right guidance to help 
you reach your goals.
By reservation. For children.. 

 Leisure pool area : A space promising laughter, fun, diving, jumping, 
splashing, thrills, or simply relaxing.

FAMILY TIME
FROM 4 YEARS OLD

COURCHEVEL TOURISME
Tel. +33 (0) 479 08 00 29
info@courchevel.com 
www.courchevel.com

 Family time : Wooden games, an interactive trail, and fun challenges to 
enjoy as a family! A great way to share some quality time together.

BOWLING
FROM 4/5 YEARS OLD

BOWLING
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 23 83 I info@
bowling-courchevel.com
www.bowling-courchevel.com

 Bowling : The Courchevel bowling alley is a fantastic complex combining 
sports and leisure. With 8 lanes equipped with bumpers for children aged 4 
and up, plus pool tables and an arcade, it is a must-visit spot.

HAVE A SNACK WITH 
THE MARMOTS 
À PARTIR DE 5 ANS

AZIMUT RANDO
Tel. +33 (0) 683 17 78 65 
info@azimut-rando.fr 
www.azimut-rando.fr

 Have a snack with the marmots : Come and meet the Marmots and enjoy 
a delicious snack! For children aged 5 and over.

PARAGLIDING
FROM 4/5 YEARS OLD

ATELIER DU VENT
Tel. +33 (0) 671 90 21 95

DEJOUY JEAN-JACQUES
Tel. +33 (0) 609 91 13 13

GOLF
FROM 6 YEARS OLD

GOLF DE COURCHEVEL
Tel. +33 (0) 479 08 17 00
info@golfdecourchevel.com
www.golfdecourchevel.com

Every week throughout the summer, Courchevel Golf Club organises courses 
for 6–12-year-olds and adults, lasting 3 or 5 days. 

ORIENTEERING 2.0
FROM 6 YEARS OLD

AZIMUT RANDO
Tel. +33 (0) 683 17 78 65 
info@azimut-rando.fr 
www.azimut-rando.fr

 Orienteering 2.0: your summer adventures 2.0! Take part in a high-tech 
orienteering race in the stunning natural setting of Lac de la Rosière, or follow 
in the footsteps of Crocus La Marmotte on a treasure hunt in the heart of the 
Avals.

INDOOR CLIMBING
FROM 6 YEARS OLD

KID’S AVENTURE
FROM 6 YEARS OLD

INDOOR SURF
FROM 6 YEARS OLD

AQUAMOTION
1297 ROUTE DES EAUX VIVES
COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 971 00 73 00 
www.aquamotion-courchevel.com

  Indoor  climbing: an area dedicated to children aged 6 and over. They’ll be 
able to climb with confidence on fun obstacles and balance courses.
   Kid’s aventure : 3 hours of activities. An introduction to tow-in sports on the 
Wave Motion indoor surf wave, an introduction to the acrobatics course and 
climbing, a play area and water games. Booking essential.  

 Indoor surf : towed session. Come and experience the wave on a tube, a 
surfboard or a bodyboard. Booking essential.

TEEN’S CAMP FOL 
SAVOIE 
FROM 7 YEARS OLD

FOL DE SAVOIE
Tel. +33 (0) 479 08 04 18 
chalet.lionelterray@fol73.fr

‘Teens Camp’ is coming this summer! In partnership with Courchevel Town 
Council, FOL Savoie is organising ‘Teens Camp’: afternoons packed with fun for 
young people aged 7 to 17! The programme varies each week: Parkour, Ultimate 
Frisbee, survival skills, hip-hop, stunt work, BMX flatland… Sessions will take 
place every Friday, from 10 July to 21 August, from 2:00 PM to 4:00 PM. Meet 
at the Courchevel le Praz football pitch. Registration is compulsory via the hello 
asso form; places are limited. 

CANYONING
FROM 7/8 YEARS OLD

CLIMBING
FROM 7/8 YEARS OLD

AVENTURE MONTAGNE
COURCHEVEL
Tel. +33 (0) 680 07 06 60 
Tel. +33 (0) 660 37 75 19
aventure.montagne@wanadoo.fr 
www.canyoning-savoie.com

 Canyoning : exploring rivers that erosion has transformed into veritable natural 
water parks, jumping into pools, sliding down water slides, and abseiling down 
waterfalls.

 Climbing : your hands, feet and head are all you need to climb. A rope, a 
harness, a few carabiners and a bit of know-how are all it takes to do it safely. 
Child’s play, yet accessible to adults.

https://www.helloasso.com/associations/fol-de-savoie/evenements/teen-s-camp-courchevel-ete-26
https://www.helloasso.com/associations/fol-de-savoie/evenements/teen-s-camp-courchevel-ete-26
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ICE RINK
FROM 7/8 YEARS OLD

COURCHEVEL ICE RINK
LE FORUM, COURCHEVEL, 1850 
Tel. +33 (0) 479 08 19 50
patinoire@mairie-courchevel.com 
www.mairie-courchevel.com/ser-
vices-et-infos-pratiques/sport-et-loisirs/
les-equipements-sportifs-et-de-loisirs.html

 Ice skating : at the Courchevel ice rink, come and have fun on the ice, watch 
shows and ice hockey matches, in both winter and summer!

PARAGLIDING
FROM 7/8 YEARS OLD

SMILES PARAGLIDING 
COURCHEVEL
Courchevel 1850
contact@smiles-parapente.com
Tel.+33 (0) 769 82 80 76
https://www.smiles-parapente.com/fr

Mornings only. Leave your little ones with us – they’ll be talking about it for two 
weeks! We’re happy to welcome children under 12 whenever they’d like to 
come.  From 25kg, departing from Courchevel 1850. In accordance with safety 
regulations, our state-certified pilots will tailor the experience to your little ones’ 
preferences so they can make the most of their flight – whether they’re looking 
for a peaceful experience, a close-up view, a chance to take the controls or a 
thrill. It’s up to them to choose!

ART OF MOVEMENT - 
YAMAKASI COURSES
FROM 7 YEARS OLD

SURVIVAL SKILLS 
COURSE
FROM 8 YEARS OLD

FÉDÉRATION DES 
ŒUVRES LAÏQUES 73
Tel. +33 (0) 479 33 29 18 
vlanot@fol73.fr I www.fol73.fr.

You can find all the practical information and dates for the courses offered by the 
Fédération des Œuvres Laïques 73 (FL 73) in the ‘Courses’ section.
All children under the age of 10 must be accompanied by an adult.

ARCHERY / 
BADMINTON
FROM 8 YEARS OLD

PADEL DRINKS
FROM 8 YEARS OLD

COURCHEVEL TOURISME
Tel. +33 (0) 479 08 00 29
info@courchevel.com 
www.courchevel.com

Children under the age of 10 must be accompanied by an adult.

VOLLEYBALL
FROM 10 YEARS OLD

COURCHEVEL TOURISME
Tel. +33 (0) 479 08 00 29
info@courchevel.com 
www.courchevel.com

Children under the age of 10 must be accompanied by an adult.

BUNGYPUMP
FROM 10/11 YEARS OLD 

NORDIC WALKING
FROM 10/11 YEARS OLD 

UELYS MONTAGNE
Tel. +33 (0) 622 66 67 27
seb.maffre@hotmail.fr 
www.uelys-montagne.com

 BungyPump : exclusive to Uelys Montagne in Courchevel. Enjoy the unique 
experience of dynamic poles.

 Nordic Walking  : wake up, oxygenate and tone your body in a dream setting. 
Enjoy an exclusive moment, just for you.

HORSE RIDE
FROM 10/11 YEARS OLD 

COURCHEVEL 
EQUESTRIAN CENTRE
Tel. +33 (0) 616 17 04 22

CLASSES IN 
BRAZILIAN FOLK 
DANCES
FROM 12/13 YEARS OLD 

SHAMBHALLA 
Tel. +33 (0) 626 15 62 09

INTRODUCTION 
TO RECREATIONAL 
DRONES 
FROM 12/13 YEARS OLD 

AZIMUT RANDO
Tel. +33 (0) 683 17 78 65 
info@azimut-rando.fr 
www.azimut-rando.fr

 Introduction to recreational drones : Teenagers are invited to have fun 
trying out stand-up paddleboarding at Lac du Praz, under the supervision of 
the activity leaders!

WRITING WORKSHOP
FROM 14/15 YEARS OLD 

COURCHEVEL  
MEDIA LIBRARY
ALPINIUM, 135 RUE DES TREMPLINS 
OLYMPIQUES, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 458 83 01 22 
mediatheque@mairie-courchevel.com 
www.mediatheque.mairie-courchevel.com

Writing workshop : Why not let yourself be carried away by words? A moment 
suspended in time, a timeless bubble where imagination takes over and ideas 
blossom on the page.

ADVENTURE AND 
SURVIVAL COURSE
À PARTIR DE 14 ANS

AZIMUT RANDO
Tel. +33 (0) 683 17 78 65 
info@azimut-rando.fr 
www.azimut-rando.fr

 Adventure and Survival Course
A survival course open to anyone who loves the great outdoors and wishes to 
master the essential basics for safe hiking, as well as to be able to cope with 
most crisis or survival situations..
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MOUNTAIN RESTAURANTS

BOUC BLANC (LE)
ARRIVÉE DE LA TÉLÉCABINE DE LA TANIA, COURCHEVEL LA TANIA
Tel. +33 (0) 479 08 80 26 I leboucblanc@orange.fr
www.leboucblanc.fr
At an altitude of 2,000 metres, Le Bouc Blanc boasts a magnificent 
terrace. It’s the perfect place to stop off for a sunny lunchtime meal 
of tasty traditional Savoyard cuisine, or a breakfast with a view in the 
beautifully renovated and redecorated dining room!

CABANE DE SUL’LYS (LA)
CAVE DE PRAMÉRUEL
Tel. +33 (0) 648 08 14 76 I cavedeslys.courchevel@gmail.com

 Cabane de Sullys
On the menu: sandwiches (white wine diots, fish’n’chips, vegetarian, 
kosher, raclette). Regional products, waffles, home-made ice creams.

FERME-AUBERGE DE L’ARIONDAZ (LA)
SOMMET DE LA TÉLÉCABINE DE L’ARIONDAZ, COURCHEVEL MORIOND 
Tel. +33 (0) 611 45 26 63

 Ferme auberge d’Ariondaz
In this sunny mountain pasture chalet on the edge of the slope, you will 
be welcomed by Emily and Bernard, mountain pasture farmers. They will 
introduce you to the best specialities of our regions, as well as their own 
traditional recipes.

OTHERS RESTAURANTS
1928 (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 +33 (0) 479 08 32 34

IN COURCHEVEL 1850

ASIAN CHALET
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 602 09 80 59 I contact@lechalet-courchevel.fr
www.lechalet-courchevel.fr
«Le Chalet» has been given a makeover to become «Asian Chalet». Come 
and discover our Thai menu with egg rolls, spring rolls, pad Thaï, stir-fried 
rice, poke bowl, soup, mango stick rice...

AVA RESTAURANT 
432 RUE DES TOVETS, 73120 COURCHEVEL
Tel. +33 (0) 479 55 44 57 | contact@ava-restaurant-courchevel.com
www.ava-restaurant-courchevel.com 
French restaurant, with a touch of modernity and elegance to bistronomic 
cuisine. With a decor combining wood, leather, velvet, terracotta and 
midnight blue, the restaurant boasts a warm, contemporary atmosphere.

BOWLING (LE)
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 23 83 I info@bowling-courchevel.com
www.bowling-courchevel.com 
The Courchevel bowling alley has a restaurant and a Cosy Bar.

BURGER FACTORY (THE)
50, RUE DES VERDONS, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 458 83 02 30  +33 (0) 6 85 75 81 86 I jeanluc.martin34@gmail.com
www.theburgerfactory-courchevel.com
Home-made burger restaurant. Various burgers including vegetarian. 
Salads, entrecôte...

SAULIRE (LA)
16 PLACE DU ROCHER, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 07 52 I contact@lasaulire.com
www.lasaulire.com
The legendary La Saulire restaurant, a favourite with gourmets and friends 
alike, needs no introduction. The cellar book, a veritable bible of oenology, 
is well worth a visit.

OTHERS RESTAURANTS AND BARS
CABANE DES SKIEURS (LA). . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  +33 (0) 479 08 98 87 
CRÊPERIE DU TREMPLIN (LA). . . . . . . . . . . . . . . . .                +33 (0) 479 08 10 90 
GRANGE À PIZZA (LA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 479 04 17 06
POLAR CAFÉ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              +33 (0) 479 22 63 51
SKY (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  +33 (0) 967 39 10 37
SNACK DES NEIGES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        +33 (0) 749 61 91 87`

IN COURCHEVEL MORIOND
ASIAN CHALET
COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 06 03 59 I thaithai1650@gmail.com
www.lechalet-courchevel.fr
«Le Chalet» has been given a makeover to become «Asian Chalet». Come 
and discover our Thai menu with egg rolls, spring rolls, pad Thaï, stir-fried 
rice, poke bowl, soup, mango stick rice...

BISTROT MANALI
234, RUE DE LA ROSIÈRE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 23 19 41 I bistrot-manali@manali-lodge.com
www.bistrot-manali.com
Located on the snow front in Courchevel Moriond, Bistrot Manali, with its 
south-facing terrace, offers a magnificent panoramic view of La Saulire 
and Courchevel 1850.

BON RENCONTRE
22 rue des marquis, COURCHEVEL MORIOND
Tel.+33 (0) 624 27 25 80 I bonrencontre73@gmail.com
Wine cellar.

Around forty restaurants and bars welcome you all summer long in the different villages of Courchevel, offering a diversity of 
cuisines and atmospheres to satisfy all tastes and desires, whether for a gourmet dinner, lunch on the terrace or a convivial 
evening with friends.

RESTAURANTS & BARS
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CHALET DU LAC DE LA ROSIÈRE
1962 ROUTE DU LAC DE LA ROSIÈRE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 648 08 14 76 +33 (0)603 17 50 72 I cavedeslys.courchevel@gmail.com
In the valley of Lac de la Rosière, a little chalet awaits you, serving meals 
prepared on the spot using market-fresh produce. Or simply a delicious, 
all-organic crêpe with some lovely cold drinks.

FARTO
395 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 08 95 38 - courchevel@farto.fr
www.farto.fr
Located in Courchevel Moriond, Farto offers home-made delicatessen 
dishes, sandwiches, raclettes and fondues, cheeses matured by a MOF, 
traditional charcuterie, a gift box area and a fine wine cellar.

FUNKY FOX (LE)
433 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 08 88 49
Bar, snooker, live music, live sport. Pizza / appetiser platter.

OTHERS RESTAURANTS AND BARS
BE GOOD (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               +33 (0) 479 08 11 51
MAMMA MIA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              +33 (0) 479 55 04 30
O BOUT DE LA RUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        +33 (0) 635 18 85 25
PIZZIAMO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                +33 (0) 479 07 57 73
PETIT SAVOYARD (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       +33 (0) 479 08 27 44
LE 1650. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  +33 (0) 615 24 76 63
TABLE DE CHARLIE (LA). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     +33 (0) 618 33 64 24
TIGRE (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                +33 (0) 479 08 43 44

IN COURCHEVEL VILLAGE
CHAPELLE 1550 (LA)
104 RUE DES ROIS, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 479 55 46 48 I lachapelle1550@gmail.com
www.lachapelle1550.fr
La Chapelle 1550 offers lunch, business and mini-card options.

GRANDES COMBES (LES)
AQUAMOTION, 1297 ROUTE DES EAUX VIVES, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 971 00 73 00 I lesgrandescombes@gmail.com

GRILL (LE)
HÔTEL L’ÉCRIN BLANC
1380 ROUTE DES EAUX VIVES, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 486 80 03 00 +33 (0) 978 85 01 00 I restaurant@ecrin-blanc.com
www.ecrin-blanc.com
For lunch and dinner, sit down at the foot of the slopes at one of the 
tables in our Grill restaurant to discover warm, family-style, audacious 
French cuisine.

OTHERS RESTAURANTS AND BARS
CORTO (LA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              + 33 (0) 479 08 04 87
NID DU SANGLIER . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         +33 (0) 479 00 55 29

IN COURCHEVEL LE PRAZ
BISTROT DU PRAZ (LE)
205 RUE DE LA CHAPELLE, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 479 08 41 33 I contact@bistrotdupraz.fr 
www.bistrotdupraz.fr
Restaurant by the lake, opposite the Forêt chairlift and the Praz cable 
car, 6 minutes from Courchevel 1850. A restaurant for sharing: convivial 
dishes to share in the middle of the table. Warm and cosy setting.

CASA ALPINA (LA)
273 RUE DE LA MADELON, 73120 COURCHEVEL LE PRAZ
TEL. +33 (0) 479 06 37 54
www.casa-alpina-courchevel.fr
Discover an Italian restaurant with a warm and welcoming atmosphere, 
perfect for a cosy get-together with friends or family. Here, pizza takes 
centre stage: generous, flavourful and made with quality ingredients. 
Enjoy it here in a cosy setting, or take it away to savour it at home or at 
your holiday cottage. 

GLACIÈRE (LA)
116 RUE DE LA CHAPELLE, 73120 COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 603 37 83 90
La Glacière is a gourmet spot for lovers of crêpes, galettes and ice cream. 
In a friendly and relaxed atmosphere, the restaurant serves generous 
portions, prepared with high-quality ingredients, to enjoy in or take away. 
It’s the perfect place to stop for a sweet or savoury treat.

PETITE BERGERIE (LA)
116 RUE DE LA CHAPELLE, 73120 COURCHEVEL LE PRAZ
TEL. +33 (0) 479 06 96 32 I booking@casa-alpina-courchevel.fr
www.lapetitebergerie-courchevel.com
La Petite Bergerie is a welcoming restaurant where traditional French 
cuisine and Savoyard specialities take centre stage. Housed in a former 
sheepfold with authentic charm, the restaurant charms guests with its 
friendly atmosphere, its central fireplace and its wood-fired grilled dishes.

TABLE DE MON GRAND-PÈRE (LA)
119 RUE DU LAC, HÔTEL LES PEUPLIERS, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 479 08 41 42 I restaurant@lespeupliers.com
www.lespeupliers.com/fr/restaurants-et-bar
In the heart of the charming village of Le Praz, La Table de mon Grand-
Père is an instant reminder of good times shared, and a testament to an 
authentic Courchevel family history.

OTHERS RESTAURANTS AND BARS
ÉLÉPHANT (L’). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 08 43 44

IN COURCHEVEL LA TANIA
BISTROT MACHET
CENTRE STATION, ESPLANADE DES TORNETS, COURCHEVEL LA TANIA
Tel. +33 (0) 479 08 80 34 I info@lefarcon.fr
www.julienmachet.com/bistrot-machet
A new challenge for the Michelin-starred chef of Le Farçon: Julien Machet 
opens his own bistro in Courchevel La Tania.

FARÇON (LE) *
CENTRE STATION, IMMEUBLE KALINKA, COURCHEVEL LA TANIA
Tel. +33 (0) 479 08 80 34 I info@lefarcon.fr
www.julienmachet.com/bistrot-machet
A Michelin-starred gourmet restaurant open every day for lunch and 
dinner, at the foot of the Folières and Plan Fontaine slopes. Your Savoyard 
hawker Julien Machet invites you to discover the cuisine of the Duchy of 
Savoy.

SKI LODGE (LE) *
IMMEUBLE BRITANNIA, COURCHEVEL LA TANIA
Tel. +33 (0) 479 08 81 49 I reservations@publeskilodge.com
An iconic landmark in Courchevel La Tania, the ski lodge is renowned for 
its warm and festive atmosphere. It serves brasserie-style cuisine with an 
international twist, including burgers, grilled dishes, dishes to share and 
house specialities.

OTHERS RESTAURANTS AND BARS
CHANTERELLES (LES) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 479 08 23 25 
FERME DE LA TANIA (LA). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    +33 (0) 479 08 23 25
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FOOD SHOPS
GENERAL FOOD 
IN COURCHEVEL 1850 

SHERPA COURCHEVEL 1850
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 40 39 I sherpacourchevel1850@orange.fr 
Mini-market, charcuterie and cheese by the slice, fine wines and great 
wines, English, Italian and Thai products, organic and gluten-free 
products, homemade jams, Swiss chocolate, Savoy honey, gifts and 
souvenirs.

AND ALSO...
CARREFOUR MONTAGNE 1850 . . . . . . . . . . . . . . .                +33 (0) 479 22 96 19

IN COURCHEVEL MORIOND
CARREFOUR MONTAGNE 1650 . . . . . . . . . . . . . . .                +33 (0) 967 30 24 57
SPAR (LE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                 +33 (0) 479 09 18 79

IN COURCHEVEL LA TANIA
SHERPA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   +33 (0) 479 08 80 69

IN COURCHEVEL LE PRAZ 
SHERPA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   +33 (0) 458 24 02 00

IN SAINT-BON

SAINT-BON RELAIS
406 RUE DE LA MAIRIE, SAINT-BON
Tel. +33 (0) 479 09 89 49 I info@saintbonrelais.fr
Grocery, coffee, pastries, snacks. Regional products, wines, cold meats 
and cheeses by the slice, bread baked on the premises, local newspapers, 
packed lunches...

BUTCHER’S SHOP 
IN COURCHEVEL LE PRAZ 
MAISON LESPINASSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     +33 (0) 404 79 10 07 00

BAKERY - CONFECTIONERY

IN COURCHEVEL 1850 
AU PAIN D’ANTAN GANDY FORUM . . . . . . . . . . . . .            +33 (0) 479 08 23 07

IN COURCHEVEL MORIOND 

MAISON BRAISSAND
RUE DE L’AIGUILLE DU FRUIT, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 23 25 32 I www.maisonbraissand.com
Bread baked on the premises and a wide selection of pastries, all made in 
the finest French tradition.

AND ALSO...
AU PAIN D’ANTAN GANDY from 10 July . . . . . . . . . . .          +33 (0) 479 08 23 07

IN COURCHEVEL LE PRAZ 

MAISON BRAISSAND
RUE DE LA CHAPELLE, COURCHEVEL LE PRAZ 
Tel. +33 (0) 479 08 60 27 I www.maisonbraissand.com
Bread baked on the premises and a wide selection of pastries, all made in 
the finest French tradition.

AND ALSO...
AU PAIN D’ANTAN GANDY . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   +33 (0) 479 08 23 07

REGIONAL PRODUCTS  
& DELICATESSEN 

IN COURCHEVEL 1850 

PISTE NOIRE CHOCOLATERIE
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 606 78 42 40
Chocolaterie Piste Noire is a must-visit for sweet-tooth visitors to 
Courchevel. This artisan chocolate shop and café offers chocolates 
handmade in the valley from 100% organic, gluten-free cocoa. Take 
a seat and enjoy a coffee, a tea or the famous homemade hot choco-
late, accompanied by pastries and sweet treats, in a warm and refined 
atmosphere.

IN COURCHEVEL MORIOND 

FARTO
395 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 08 95 38 I courchevel@farto.fr I www.farto.fr
Located in Courchevel Moriond, Farto offers home-made delicatessen 
dishes, sandwiches, raclettes and fondues, cheeses matured by a MOF, 
traditional charcuterie, a gift box area and a fine wine cellar.

COOPÉRATIVE LAITIÈRE
COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 967 75 66 49
The shop invites you to come and discover the delights of local producers. 
You’ll find ‘the treasure of the mountain pastures’: Beaufort, as well as 
other Savoie cheeses and regional specialities.

AND ALSO...
GRENIER DES ALPAGES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               +33 (0) 479 08 31 44

IN COURCHEVEL VILLAGE

COMBE DES SAVEURS
11 RUE DES ROIS, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 479 08 29 96 I info@combe-des-saveurs.com
www.combe-des-saveurs.com
Local produce shop, delicatessen. We’ve opened Combe des Saveurs - 
Courchevel to bring you quality products from near and far.

IN COURCHEVEL LE PRAZ

ÉPICERIE DU PRAZ
COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 479 08 42 90 I info@epiceriedupraz.com
Delicatessen located in Courchevel Le Praz.

COOPÉRATIVE LAITIÈRE
271 RUE DE LA MADELON, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 966 83 03 61
The shop invites you to come and discover the delights of local producers. 
You’ll find ‘the treasure of the mountain pastures’: Beaufort, as well as 
other Savoie cheeses and regional specialities.

IN COURCHEVEL LA TANIA

SAVEUR DES ALPES
COURCHEVEL LA TANIA
Tel. +33 (0) 479 08 07 95
A selection of cheeses, cold meats, local specialities, wines, sweet treats 
and gourmet gifts, carefully chosen to showcase the flavours of the Alps.
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READY-TO-WEAR 
& SPORTS SHOPS

IN COURCHEVEL 1850

BERNARD CHARVIN SPORTS
RUE DU ROCHER, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 25 30 I info@charvin-ski.fr
www.charvinsports.fr
Your mountain sports shop. Winter and summer. Ski sales, hire and 
maintenance. Baby pushchairs for hire.

CAMP DE BASE (LE)
LE FORUM NIVEAU -2, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 09 91 I contact@lecampdebase.com
www.lecampdebase.com
Your mountain sports shop. Winter and summer. Ski sales, hire and 
maintenance. Via ferrata kit hire. 

INTERSPORT COURCHEVEL
215 RUE PARK CITY, 73120 COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 33 45 | intersportcourchevel@gmail.com 
Intersport, world leader in the distribution and rental of sports equipment. 
For almost 100 years, they’ve been sharing their passion for sport with 
you!

OXYGÈNE SKI & SNOWBOARD 
MAGASIN DE SPORTS COURCHEVEL 1850
20 PLACE DU FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 01 01 81 I courchevel@oxygene.ski
A selection of outdoor clothing, footwear, equipment and accessories
from Planks, designed to make the most of every moment of your
sporting activities.

PADISCHA
LE FORUM (NIVEAU -1), COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 01 00 31 I padischa2@free.fr

 padischa_courchevel
Women’s and men’s ready-to-wear and shoes, leather goods, candles, 
costume jewellery and accessories.

ANARCHIC 
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 614 26 21 81
Prêt-à-porter féminin. Ouverture le week-end du 15 et 16 août 
uniquement, pour la braderie.

JEAN BLANC SPORTS
20 RUE DE PARK CITY, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 26 41
Magasin de sports.

AND ALSO...
ENDLESS WINTESS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        +33 (0) 457 37 23 32
PINKO, BOUTIQUE ICE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 479 04 18 97
SUN VALLEY. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              +33 (0) 479 55 56 05

IN COURCHEVEL MORIOND 

GILBERT SPORTS - SPORT 2000 - LE MARQUIS
IMM. LE MARQUIS, 133 RUE DU MARQUIS, COURCHEVEL MORIOND 
Tel. +33 (0) 479 08 27 39 I gilbertsports@wanadoo.fr
www.gilbertsportscourchevel.com
There are 2 shops on rue du Marquis. One is dedicated to the sale of 
ready-to-wear clothing, the other to the sale and hire of winter sports 
equipment.

GILBERT SPORTS - SPORT 2000 - PRAZRIOND
RUE DU MARQUIS, COURCHEVEL MORIOND 
Tel. +33 (0) 479 08 27 39 I gilbertsports@wanadoo.fr
www.gilbertsportscourchevel.com
There are 2 shops on rue du Marquis. One is dedicated to the sale of 
ready-to-wear clothing, the other to the sale and hire of winter sports 
equipment.

INTERSPORT 1650 
IMM. LES CASCADES, 170 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND 
Tel. +33 (0) 479 08 31 85
Intersport, world leader in the distribution and rental of sports equipment. 
For almost 100 years, we’ve been sharing our passion for sport with you!

SERGE SPORT SKISET
IMM. L’OURSE BLEUE, 405 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND 
Tel. +33 (0) 479 08 27 82 I sergesport@aol.com
www.skiset.com/station-ski/courchevel-1650/
Sale of mountain boots, trainers, sportswear, rucksacks...

SUPERDRY
ASPEN LODGE RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND 
Tel. +33 (0) 479 08 81 42 I courchevel@superdry.fr
Ready-to-wear shop. A wide range of clothing (for town and the 
mountains) and fashionable accessories for the whole family.

AND ALSO...
IZI BIKE MORIOND. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         +33 (0) 635 10 75 09
IZI BIKE AQUAMOTION . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     +33 (0) 635 10 75 09

IN COURCHEVE LVILLAGE

L’ATELIER COURCHEVEL
133 RUE DES ROIS, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 456 51 00 96
A shop selling ready-to-wear clothing, accessories and equipment.

IN COURCHEVEL LE PRAZ

INTERSPORT
15 RUE DE LA COUR, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 479 08 41 24
Intersport, world leader in the distribution and rental of sports equipment. 
For almost 100 years, we’ve been sharing our passion for sport with you!

OLYMPIC SPORTS
121 RUE DU LAC, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 479 08 43 60 I info@olympic-sports.fr
www.olympic-sports.fr
Led by Emilie and Arnaud, the Olympic Sports team can advise you on all 
the latest sports equipment and clothing.

IN SAINT-BON

SKI CENTER 
RUE DES ENVERS, LA GRILLA, SAINT-BON
Tel. +33 (0) 673 15 34 53 I fredericpain@free.fr
Mountain equipment hire.

SHOPPING
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WATCHES & JEWELLERY 

IN COURCHEVEL 1850

DOUX JOAILLIER ROLEX
RUE DU ROCHER, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 01 15 15 I courchevel@douxjoaillier.com 
www.douxjoaillier.com
HWatchmaker - Jeweller. Distribution of watches and jewellery. Diamond 
exhibition. Multi-brand shop and Rolex shop.

DECORATION / FURNISHING

IN COURCHEVEL 1850
REFUGE (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              +33 (0) 479 08 32 36 

IN HAMEAU LE GRENIER
ATELIER MARTINE P.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        +33 (0) 479 22 14 17

HARDWARE STORE 

IN COURCHEVEL 1850 
DROGUERIE (LA). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 479 08 11 50 

FLORISTS 

FLOR’ART 
LA NOUVAZ
Tel. +33 (0) 768 30 30 36 I www.flor-art.com
Fleuristes passionnées, nous réalisons nos bouquets et créations florales 
As passionate florists, we make our bouquets and floral creations in our 
workshops. You can call us for a personalised floral gift.

JASMINE FLEURS
69 RUE DE L’EGLISE, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 15 21 I info@jasminefleurs.com
Florist and decorator in the heart of Courchevel 1850, a veritable 
institution since 1992.

AND ALSO...
FLORAL BY S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 55 70 67
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TRANSPORT SERVICES
CAR PARKS 
Covered car parks (LPG vehicles not permitted) and open-air car parks are 
available in all the resort’s villages. Tel. +33 (0) 479 08 17 18 
IN COURCHEVEL 1850 
COVERED CAR PARKS
BELLECÔTE
FREE ACCESS

220 
PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2,30 M

ELECTRICAL 
TERMINALS

CHENUS 96 PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2,30 M

CROISETTE
FREE ACCESS

320 
PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2 M

ELECTRICAL 
TERMINALS

LOZE 62 PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2,40 M

LES LUGEURS
126 

PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2,10 M

LA PORTE DE 
COURCHEVEL

225 
PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2 M

LA SARETTÀ 40 PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2,30 M

OPEN-AIR CAR PARKS

JARDIN ALPIN
180 

PARKING 
SPACES

NOGENTIL 86 PARKING 
SPACES

PRALONG 25 PARKING 
SPACES

IN COURCHEVEL MORIOND 

COVERED CAR PARKS
CIMES BLANCHES
FREE ACCESS

460 PLACES HEIGHT 
2,10 M

ELECTRICAL 
TERMINALS

IN COURCHEVEL VILLAGE 

COVERED CAR PARKS

ALPAMAYOR 40 PARKING 
SPACES

HEIGHT
 2,40 M

GRANGETTES
FREE ACCESS

166 
PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2,10 M

DOU DU MIDI
FREE ACCESS

220 PARKING 
SPACES

HEIGHT
2,10 M

ELECTRICAL 
TERMINALS

IN COURCHEVEL LE PRAZ 
COVERED CAR PARKS
ALPINIUM
FREE ACCESS

500 PARKING 
SPACES

HEIGHT 
2,40 M

OR BLANC 46 PARKING 
SPACES

HEIGHT
 2,10 M

PARKINGS COUVERTS

JEAN BLANC 50 PARKING 
SPACES

LE PONT 25 PARKING 
SPACES

LE TAL 70 PARKING 
SPACES

IN COURCHEVEL LA TANIA 

OPEN-AIR CAR PARKS

COMBOUT 70 PARKING 
SPACES BLUE FLOAT TERMINALS

FORMIER 60 PARKING 
SPACES

SKI LIFTS 

SOCIÉTÉ DES 3 VALLÉES (S3V)
COURCHEVEL 1850, 110 RUE DE LA CROISETTE
Tel. +33 (0) 479 08 04 09 I contact@s3v.com I www.skipasscourchevel.com
The company that manages the ski areas (lifts and pistes) of Courchevel 
and Méribel Mottaret in the 3 Vallées.
 
AIR TRANSFERS
ALPINE AIRLINES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           +33 (0) 479 08 31 23
MONT BLANC HÉLICOPTÈRES

BUS TRANSFERS

BUS LINE – COURCHEVEL
Tel. +33 (0) 480 00 70 00 I https://www.cars-region-savoie.fr/
Regular service to Moûtiers SNCF station (line S65)
Bookings can only be made online at: https://www.cars-region-savoie.fr/

 
TAXIS

ALTITUDE TRANSFERT
Tel. +33 (0) 618 09 87 97 I book@altitude-transferts.com
www.altitudetransfert.com

COURCHEVEL TRANSFER
Tel. +33 (0) 645 03 42 20 | +33 (0) 621 80 38 49
marine@courchevel-transfer.com | www.courchevel-transfer.com
Transfer solutions tailored to your needs and desires. Airports and 
stations to the most prestigious ski resorts, business trips, getaways, 
dedicated drivers, flexibility, luxury, comfort and discretion.

ÉCUREUILS TRANSPORTS
Tel. +33 (0) 608 64 82 15 I +33 (0) 479 08 02 92 
contact@ecureuils-transports.com | www.taxi-ecureuils-courchevel.fr
Discovery tours: Parc de la Vanoise (Pralognan, Champagny), spas 
(Brides-les-Bains, Aix-les-Bains), lakes (Annecy, Aix-les-Bains).

AND ALSO...
3 VALLÉES TAXI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            +33 (0) 699 20 01 01
AZ TAXI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   +33 (0) 607 13 07 82
COURCHEVEL PRESTIGE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     +33 (0) 609 40 19 10
COURCHEVEL TAXI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 689 15 21 42
SYNERGIE TAXIS - WE TAXI. . . . . . . . . . . . . . . . . .                   +33 (0) 649 54 13 08
TAXIS BOZZETTO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           +33 (0) 603 75 03 75
TAXI GUILLAUME PLACIDE . . . . . . . . . . . . . . . . . .                   +33 (0) 617 77 41 57
TAXI DES CIMES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            +33 (0) 479 08 15 15
TAXIS DES NEIGES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 479 08 08 83
TAXIS PRESTIGE DES NEIGES. . . . . . . . . . . . . . . .                 +33 (0) 479 08 00 81

VTC
TO THE TOP . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               +33 (0) 789 34 55 70
All timetables for the free shuttle buses are available on page 8.
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HEALTH SERVICES
MEDICAL PROFESSIONS 

DENTISTS

CABINET DENTAIRE - DR DEPOULAIN
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 660 16 99 02 +33 (0) 479 08 19 41
Doctor Valérie DEPOULAIN, dental surgeon.
Periodontics, implantology, digital impressions.

CABINET DENTAIRE DES 5 SOMMETS
384 ALLÉE DES CERISIERS, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 978 06 37 78 I DRREYMONDCOURCHEVEL@GMAIL.COM
Dental surgeons, Dr Reymond Camille and Dr Huc Margaux.

DOCTOR

CABINET MÉDICAL MORIOND
COURCHEVEL MORIOND

 From 20 July to 16 August.
Docteurs, Coline Courtois et Arthur Calloc’h.
Tel. +33 (0) 451 62 16 91

CABINET MÉDICAL DES TOVETS
COURCHEVEL 1850

 From 3 to 19 July.
Docteur Claire Marie Gurtner.
Tel. +33 (0)4 79 08 26 40

CABINET MÉDICAL DU FORUM
COURCHEVEL 1850 

 From 17 to 30 August.
Docteur Cyril Ducros. 
Tel. +33 (0) 479 08 20 03

OPTICIAN

LAFARGE OPTIQUE 
75 RUE DES VERDONS, CHALET LAFARGE, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 01 01 I lafarge@courchevel-optique.com
http://www.courchevel-optique.com
Lafarge Optique has been your optician in Courchevel since 1953. 
Specialists in protecting your eyes at altitude, our team of professionals 
welcome you to our fully renovated shop every day of the season.

PHARMACIES

PHARMACIE COURCHEVEL 1850 
29 RUE DU ROCHER, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 05 37 I pharmacie1850@gmail.com
The pharmacy is open Monday to Saturday from 9:30 AM to 12:30 PM 
and from 3:30 PM to 7:00 PM, and on Sundays from 10:00 AM to 12:00 
PM and from 4:00 PM to 6:00 PM.

PHARMACIE DES ARCOSSES
RÉSIDENCE 1650, RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 08 26 17 I pharmacie.courchevelmoriond@gmail.com
The Courchevel Moriond pharmacy is open in summer.
Open from 9:00 AM to 12:00 PM and 4:00 PM to 7:00 PM.
Closed on Sundays.

PARA-MEDICAL PROFESSIONS

NURSES

CABINET INFIRMIER	 DU FORUM
LE FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 660 16 99 02

PHYSIOTHERAPISTS, OSTEOPATHS

CABINET D’OSTÉOPATHIE 
1297, ROUTE DES EAUX VIVES, AQUAMOTION, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 681 59 19 78
The practice’s osteopaths welcome you all year round, by appointment.

CATHERINE ROUGERIE / OSTÉOPATHE
LE FORUM, SALLE DE SPORT, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 609 53 29 44
Osteopath.

JÉRÔME ALAPHILIPPE / OSTHÉOPATHE
CENTRE MÉDICAL DU FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 01 05 30 +33 (0) 661 75 90 93 I j.alaphilippe@free.fr
Physiotherapist, masseur, osteopath.

CABINET DE KINÉSITHÉRAPIE DU PRAZ 
347 RUE DU LAC, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 457 55 02 50 I Tel. +33 (0) 612 01 45 41
Physiotherapy at home, rehabilitation, manual therapy, urology. 
Mickaël CHAPUIS, Jordan HIBON, Lola EVEN.

RESCUE 

MEDICAL EMERGENCIES: : 15

EMERGENCIES (MOBILE) : 112 

FIRE BRIGADE : 18 

SAF : TEL. +33 (0) 479 08 00 91 
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OTHERS SERVICES
ARCHITECTS 

FLAVIA DUCROS BOURDENS  
ARCHITECTE & DESIGN
201 RUE PARK CITY, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 08 10 I courchevel@flavia-architecture-design.com
https://flavia-architecture-design.com/
Flavia Ducros-Bourdens has an efficient team of architects, town 
planners, interior architects, designers, decorators, engineers and 
draughtsmen.

AND ALSO...
ALPAA ATELIER D’ARCHITECTURE. . . . . . . . . . . . .            +33 (0) 479 00 89 58
ID HOM ARCHITECTURE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    +33 (0) 687 70 31 62
THURA ARCHITECTURE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     +33 (0) 609 21 28 66

BANKING AND INSURANCE 

ASSURANCE ALLIANZ - CABINET MANCA 
301 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 08 37 90 I manca.courchevel@allianz.fr
Property and personal insurance for professionals and individuals, 
brokerage, vehicle registration and investments.

AND ALSO...
BANQUE DE SAVOIE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        +33 (0) 479 08 10 64
BANQUE POPULAIRE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       +33 (0) 479 08 33 97
BANQUE POSTALE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       
CIC. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        +33 (0) 820 01 01 02
CRÉDIT AGRICOLE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                           +33 (0) 479 44 60 41

LAUNDRIES, DRY CLEANERS,  
LINEN HIRE

IN COURCHEVEL MORIOND
LAVERIE 1650. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 08 96 79

IN COURCHEVEL LE PRAZ
PRESSING DE L’OR BLANC . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  +33 (0) 479 01 16 76

HAIRDRESSING & BEAUTY 

IN COURCHEVEL MORIOND
HÉLÈNE COIFFURE ESTHÉTIQUE . . . . . . . . . . . . . .             +33 (0) 479 04 11 84

IN COURCHEVEL VILLAGE
KRYS’HAIR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               +33 (0) 652 58 54 03 

IN EVERY VILLAGE IN COURCHEVEL
BEAUTY & MASS’EMOI. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 650 00 39 12

CONTRACTORS, CRAFTSMEN 
ATELIER MMH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            +33 (0) 479 22 02 77
BOIS ET JARDINS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 685 13 48 11
CEV - CRÉATION ESPACES VERTS. . . . . . . . . . . . . .             +33 (0) 663 78 09 96
IDEX ENERGIE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 08 18 59	
SANITHERM BLANC-TAILLEUR . . . . . . . . . . . . . . . .               +33 (0) 479 08 11 49

GARAGES
COURCHEVEL AUTO SERVICES. . . . . . . . . . . . . . . .               +33 (0) 479 08 27 52
GARAGE HERPIN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 479 08 05 25

BOOKSHOP, PRESS, TOBACCO, 
SOUVENIRS 

IN COURCHEVEL 1850
IGLOO (L’) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                +33 (0) 479 08 41 77
P’TITS PAPIERS (LES). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       +33 (0) 479 08 16 01 

IN COURCHEVEL MORIOND
SNOW PRESSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            +33 (0) 624 27 25 80

IN COURCHEVEL LE PRAZ
PRAZ PRESSE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 08 45 63

MEDIAS 

ALTUS
20 PLACE DU FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 34 07 I http://www.altus-magazines.com 
Reflecting the active lifestyle in the mountains, Altus is an annual 
magazine offered to resort guests. Altus is aimed at a premium readership 
with a love of sport and luxury.

PURE COURCHEVEL
216 RUE DE NOTRE DAME DES NEIGES, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 25 69 I editionpure@gmail.com

R’COURCHEVEL
20 PLACE DU FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 34 07 I info@radiocourchevel.com
www.radiocourchevel.com
R’ Courchevel is a music radio station that gives you all the information 
you need about the resort. Music, news and weather. Listen to us on FM 
on 93.2, in streaming on radiocourchevel.com or on the radio station app.

NOTARY 
S.C.P. BOUDET GARCIN COSTA. . . . . . . . . . . . . . . .               +33 (0) 479 08 39 90

POST OFFICE 
LA POSTE, COURCHEVEL 1850. . . . . . . . . . . . . . . .               +33 (0) 970 82 36 31
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HOTEL SERVICES,  
CONCIERGE SERVICES  

WHITE MANAGEMENT 
419, RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 41 45 89 I booking@whitemanagement.fr
www.whitemanagement.fr
Para-hotel services company, property management, concierge services.

AND ALSO...
CLÉS BLANCHES (LES). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 613 37 33 18
CONCIERGERIE DE COURCHEVEL (LA). . . . . . . . . .         +33 (0) 479 04 28 46
COURCHEVEL SERVICES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    +33 (0) 609 39 98 34
RENTAL DESIGNER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         +33 (0) 479 41 45 89
VANOISE 3 VALLÉES SERVICES. . . . . . . . . . . . . . . .               +33 (0) 688 40 36 60
VÉRONIQUE FAVREAU . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 679 61 47 46

OTHERS SERVICES 

MÉNAGE TOI
20 PLACE DU FORUM, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 678 76 93 16 I nathalie@menage-toi.com
Cleaning service for shops, hotels, chalets, flats, end of building sites.

TOWN HALL 
SAINT-BON
Tel. +33 (0) 479 08 24 14

SPORTS SERVICES
MAJORS EVENTS
TEL. + 33 (0) 479 08 48 93
SPORTS FACILITIES
ICE RINK AND GYMNASIUM
TEL. +33 (0) 479 08 19 50 +33 (0) 479 08 85 54

INEOS CLUB HOUSE
COURCHEVEL 1850
TEL. +33 (0) 479 08 08 21
Event organisation.

CULT
Presbyteries :

SAINT-BON
TEL. : +33 (0) 479 08 23 19
parboncour@wanadoo.fr

COURCHEVEL 1850 (occasional presence of priests)
TEL. +33 (0) 479 08 27 61
Timetables are posted in the churches and chapels.
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ACCOMMODATION

 COURCHEVEL RESERVATION CENTRE 
Tel.: +33 (0) 479 08 88 39 I reservation@courchevel.com 

www.reservation.courchevel.com

Find a wide choice of classified and labelled accommodation, from studios to 5-star hotels. 
Take advantage of an online booking service with secure payment and real-time availability: 

Courchevel’s only official booking service!

HOTELS 

IN COURCHEVEL 1850 

MONTS CHARVIN *** (LES)
94, RUE DES VERDONS, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 04 19 10 (Réception)
info@hotel-courchevel1850.com I www.hotel-courchevel1850.com
The Monts Charvin hotel welcomes you in the warm atmosphere of an old 
Savoyard chalet.

IN COURCHEVEL MORIOND 

MANALI LODGE
234 RUE DE LA ROSIÈRE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 480 94 95 96 
info@manali-lodge.com I https://manali-lodge.com/
Nestling on Courchevel Moriond’s snow front, in the centre of the village, 
the 5* Manali Lodge is the embodiment of the art of living par excellence, 
an invitation to relax and discover the charm of the French Alps.

MAIS AUSSI...
BLANCHE NEIGE UNIVAC *** . . . . . . . . . . . . . . . . .                 + 33 (0) 479 08 08 12 

IN COURCHEVEL VILLAGE 

ÉCRIN BLANC COURCHEVEL**** 
1380, ROUTE DES EAUX VIVES, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 486 80 03 00 
contact@ecrin-blanc.com I www.ecrin-blanc.com

Come and discover this fabulous resort in Courchevel. Écrin Blanc is a 
subtle blend of elegance, authenticity and originality. At the foot of a ski 
lift with ski shop, make it easy to organise your stay.

IN COURCHEVEL LA TANIA

LE MONTANA 
152 ESPLANADE DES TORNETS, COURCHEVEL LA TANIA
reservations@lemontanahotel.com I www.lemontanahotel.com
Tel. +33 (0) 485 58 06 12
Summer or winter holidays, with family or friends, find everything you need 
at Hotel Le Montana, just a stone’s throw from the ski slopes.

IN COURCHEVEL LE PRAZ

PEUPLIERS **** (LES)
119 RUE DU LAC, COURCHEVEL LE PRAZ 
Tel. +33 (0) 479 08 41 47
infos@lespeupliers.com I www.lespeupliers.com
In the very heart of the small village of Courchevel Le Praz, Hôtel Les 
Peupliers invites you to enjoy all the seasons in the heart of the Savoyard 
mountains. Ideally located next to the ski lifts, the hotel is open all year 
round.
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CHALETS, FURNISHED 
ACCOMMODATION AND GÎTES

IN COURCHEVEL VILLAGE

HAMEAU DE MARCANDOU
137-141 RUE DES GRANGETTES, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 479 08 88 39 I https://www.iconic.house/le1550
Take a step back in time and discover the atypical character of the 3 
luxurious chalets in the Hameau de Marcandou: Sisimiut, Ilulissat and 
Ikamiut. You’re guaranteed to fall in love with these 3 marvels, where their 
unique atmospheres combine elegance, boldness and tradition.

IN COURCHEVEL LA TANIA
BERGER (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                +33 (0) 478 43 61 62
MACHU PICCHU. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 00 15 01
RENOIR. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    +32 (0) 494 56 69 21

IN COURCHEVEL LE PRAZ 

CHALETS ALTAÏ
410 ALLÉE DES CERISIERS, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 479 08 41 47 I info@altai-courchevel.com
https://www.altai-courchevel.com/fr/
Chalets Altaï are nestled in a small hamlet in Courchevel Le Praz. In total 
confidentiality, they offer a privileged location in a cocoon of nature and 
gentleness.

MAIS AUSSI
CHALET JARDIN D’ANGÈLE. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  +33 (0) 681 36 63 86
LE LODGE DES MERISIERS . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  +33 (0) 674 25 59 16 
CHALET LAPIERRE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         +33 (0) 4 58 14 12 12

RESIDENCES 

IN COURCHEVEL 1850

BELLEDONNE
439 RUE DES TOVETS, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 08 31 65 info@résidencebelledonne.com

BALCONS DE PRALONG (LES). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                              
CHALETS DU FORUM (LES) - PIERRE & VACANCES. . . .   +33 (0) 479 00 90 00
DOMAINE DU JARDIN ALPIN (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            
FÔRET DU PRAZ (LA). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 469 96 04 04
PORTE DE COURCHEVEL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          

ROC. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                                

TROIS VALLÉES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                  +33 (0) 479 08 00 12

IN COURCHEVEL MORIOND
C (LE) - ALPINE RESIDENCES . . . . . . . . . . . . . . . .                 +33 (0) 480 94 95 96
CHANTEMERLE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                          
CIMES BLANCHES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 486 15 46 76
CROIX DE VERDON. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       
GRAND SUD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                               +33 (0) 479 24 44 98
OURSE BLEUE (L’). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                        
PRIMEVÈRES (LES). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                       
RÉSIDENCE 1650 (LA). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        +33 (0) 479 08 03 70

IN COURCHEVEL LA TANIA
ATREY (L’) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                                 
BRITANIA (LE) - PIERRE & VACANCES. . . . . . . . . .           +33 (0) 479 22 26 26
CHARMES (LES) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         
CHRISTIANA (LE) - PIERRE & VACANCES . . . . . . .        +33 (0) 479 08 03 70
FOLYÈRES (LES). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         
GRAND BOIS A (LE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      
GRAND BOIS B (LE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                      
KALINKA (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            
SABOÏA A (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           
SABOÏA B (LE). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                           
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MOUNTAIN HUTS  

REFUGE DU GRAND PLAN
VALLÉE DES AVALS, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 988 18 19 73
refugegrandplan@mairie-courchevel.com I www.refugegrandplan.fr
Mountain refuge offering overnight accommodation and catering, located 
in the Avals valley on the edge of the Vanoise National Park.

REFUGE DES LACS MERLET 
VALLÉE DES AVALS, COURCHEVEL MORIOND 
Tel. +33 (0) 699 17 12 40
refugedeslacsmerlet@gmail.com I refugedeslacsmerlet-vanoise-courchevel.com
Typical mountain refuge, on the edge of the Merlet lakes, in the Vanoise 
Park. Exceptional panorama. Quiet, small-capacity refuge: half-board on 
reservation. Open to all for lunch (no need to book), crêpes and drinks 
available at all times.

HOLIDAY CENTRES & VILLAGE 
CLUBS 

IN COURCHEVEL 1850
CENTRE LIONEL TERRAY . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    +33 (0) 479 08 04 18

IN COURCHEVEL MORIOND

VILLAGE CLUB*** MILÉADE
951 ROUTE DU BELVÉDÈRE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 487 75 00 58 I courchevel@mileade.com
www.mileade.com/destinations/montagne/courchevel-ete
The Village Club*** Miléade in Courchevel, with its panoramic south-facing 
terrace, offers 80 rooms for 2 to 5 people, some with slope views.

IN COURCHEVEL VILLAGE
LORRAINE SAVOIE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 479 08 24 68

 
CHAMBRES ET MAISONS D’HÔTES

IN COURCHEVEL LE PRAZ 

ÉTAGNE (L’)
71 RUE DU LAC, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. : +33 (0) 628 34 46 05 (Réception) I bea.chevallier@orange.fr 
www.chalet-etagne.com

An exceptional address! The ideal nest for a «snow & great skiing» or 
«nature & rejuvenation» break, with great comfort and authenticity in the 
heart of the village, or for an ultra-cozy stopover on the way to the great 
Alpine passes and Italy! For lovers...

AND ALSO...
JARDIN D’ANGÈLE (LE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      +33 (0) 681 36 63 86

ESTATE AGENTS

IN COURCHEVEL 1850

ALTITUDE COURCHEVEL
IMM. LES GRANDES ALPES, ESPACE DIAMANT, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 4 79 07 08 08 I location@altitude-courchevel.com 
www.altitude-courchevel.com
Push open the door of our offices in the heart of Courchevel and at the 
entrance to the Espace Diamant: a prestigious address for a warm, 
personalised welcome. Sales and rentals.

BARNES INTERNATIONAL AGENCE
4678 RUE DES TOVETS, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 479 07 31 96 I location3vallees@barnes-international.com
www.barnes-meribel-courchevel.com
For 20 years, Barnes has been reinventing luxury real estate and offering 
you an integrated international network to provide tailor-made solutions.

CIMALPES COURCHEVEL 1850
64 RUE DES VERDONS, COURCHEVEL 1850
Tel. +33 (0) 4 79 00 18 50
agencecourchevel@cimalpes.com I cimalpes.com/fr
Cimalpes, leader in top-of-the-range real estate in the Alps, offers 
a selection of quality properties for sale or rent in the most beautiful 
destinations in the Alps. Rental, transaction, property management..

VALLAT RENTALS
32 RUE DE L’ÉGLISE, COURCHEVEL 1850
Tel: +33 (0) 4 79 08 33 33 
courchevel1850@vallat.fr I www.vallat-immobilier.com
Present all year round in our Courchevel agencies, our Vallat Rentals team, 
driven by the pleasure of serving you, will undoubtedly be able to satisfy 
your search for a flat or chalet rental.

OTHER ESTATE AGENCIES
IMMOBILIÈRE COURCHEVEL 1850 . . . . . . . . . . . . .            +33 (0) 479 08 41 19
SAVILLS 1850 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 06 22 65
SOTHEBY’S INTERNATIONAL REALTY. . . . . . . . . . .          +33 (0) 479 08 34 73
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IN COURCHEVEL MORIOND

ALTITUDE COURCHEVEL
255 RUE STE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 07 31 96 I location@altitude-courchevel.com
www.altitude-courchevel.com
In a climate of trust and confidentiality, my team and I will adapt our 
professionalism to your needs and desires. Sale and rental.

CIMALPES COURCHEVEL MORIOND
578 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 08 21 09 I info@cimalpes.com 
cimalpes.com/fr/
Cimalpes, leader in top-of-the-range real estate in the Alps, offers 
a selection of quality properties for sale or rent in the most beautiful 
destinations in the Alps. Rental, transaction, property management.

WHITE MANAGEMENT | IMMOBILIER COURCHEVEL
419, RUE SAINTE BLANDINE - RÉS. L’OURSE BLEUE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 41 45 89 | booking@whitemanagement.fr
www.whitemanagement.fr
Services: tailor-made seasonal rental management, para-hotel services, 
VAT recovery.

VALLAT COURCHEVEL MORIOND
253 RUE SAINTE BLANDINE, COURCHEVEL MORIOND
Tel. +33 (0) 479 08 38 07 | booking@vallat.fr
www.vallat-immobilier.com
At Vallat in Courchevel Moriond, a dynamic and professional team will take 
care of all your requirements.

OTHER ESTATE AGENCIES
CLUTTONS - PROPRIÉTÉS DES ALPES. . . . . . . . . .         +33 (0) 479 40 15 36
DMD IMMOBILIER. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                          +33 (0) 479 00 15 00
SAMAK IMMO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 665 51 96 11
SAVILLS 1650 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                             +33 (0) 479 41 15 16

IN COURCHEVEL VILLAGE

ALTITUDE COURCHEVEL
197 RUE DES ROIS, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 479 07 08 08 I location@altitude-courchevel.com
www.altitude-courchevel.com
In a climate of trust and confidentiality, my team and I will adapt our 
professionalism to your needs and desires. Sale and rental.

CIMALPES COURCHEVEL VILLAGE
RUE DES ROIS, RÉSIDENCE CARRÉ BLANC, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 479 00 18 00 I agencecourchevelvillage@cimalpes.com
cimalpes.com/fr/
Cimalpes, leader in top-of-the-range real estate in the Alps, offers 
a selection of quality properties for sale or rent in the most beautiful 
destinations in the Alps. Rental, transaction, property management.

HOME COURCHEVEL 
61, RUE DES ROIS, COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 479 00 15 01 I info@home-courchevel.com 
www.home-courchevel.com
Toute l’équipe de All Home Courchevel vous souhaite la bienvenue à 
Courchevel. Nous nous attachons à vous faire découvrir les locations en 
appartements ou chalets sur tous les niveaux de Courchevel.

LAMY COURCHEVEL
RUE DES GRANGETTES COURCHEVEL VILLAGE
Tel. +33 (0) 479 09 89 06 I courchevel@lamy-immobilier.fr 
www.lamy-immobilier.fr
The Lamy team offers you a wide selection of flats and chalets in 
Courchevel and will help you organise your holiday. We will be delighted to 
suggest a range of properties that best match your requirements!

OTHER ESTATE AGENCIES
COURCHEVEL IMMOBILIER. . . . . . . . . . . . . . . . . . .                  +33 (0) 479 08 91 19

IN COURCHEVEL LA TANIA

LAMY COURCHEVEL LA TANIA
15 ESPLANADE DES TORNETS, COURCHEVEL LA TANIA
Tel. +33 (0) 479 08 02 50 I latania@lamy-immobilier.fr 
www.lamy-immobilier..fr
The Lamy team offers you a wide selection of flats and chalets to rent in 
La Tania and will help you organise your holiday in the 3 Valleys. With our 
rental, sales and management services, we will accompany you.

OTHER ESTATE AGENCIES
AGENCE SAULIRE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                            +33 (0) 479 00 41 89 
LES CLÉS BLANCHES. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         +33 (0) 613 37 33 18
VALLAT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                    +33 (0) 479 01 44 01

IN COURCHEVEL LE PRAZ

CIMALPES COURCHEVEL LE PRAZ
RUE DE LA MADELON, COURCHEVEL LE PRAZ
Tel. +33 (0) 479 06 34 25 I agencecourchevellepraz@cimalpes.com
cimalpes.com/fr/
Cimalpes, leader in top-of-the-range real estate in the Alps, offers 
a selection of quality properties for sale or rent in the most beautiful 
destinations in the Alps. Rental, transaction, property management.

OTHER ESTATE AGENCIES
IMMOBILIÈRE COURCHEVEL LE PRAZ. . . . . . . . . .         +33 (0) 479 08 41 19
VALLAT COURCHEVEL LE PRAZ . . . . . . . . . . . . . . .              +33 (0) 479 01 09 09
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We hope you enjoy 
a pleasant stay in Courchevel! 


